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LA  F  AVORITA. 


A  T  T  O  PRIMO 


SCENA  I. 


11  Teatro  rappresetUa  V  estremita  di  una  delle  Gallenc 
laterali  che  circondano  il  Convento  di  San  Giacomo  di 
Compostella.  Dal  lato  diritto,fra  le  colonne  della  galleria, 
scuopronsi  gli  alberi  c  le  tombe  del  Chiostro.  A  sinistra 
si  trova  Ventrata  delle  Cabella  che  rinserra  le  ceneri  di 
San  Giacomo,  11  fondo  del  quadro  e  formato  d'un  muro 
di  cinta,  ove  s'apre  un  caneello. 

1  Religiosi  traversano  la  galleria  per  portarsi  entro  la 
Cappella.  Fern  ando,  vestito  da  Novizio,  e  Baedassare, 
il  Superiorc,  compajono  gli  ultimi. 


Coro  di  Religiosi. 


O  santo  ricetto  ! 


L’ajuto  divine 
Q,ui  cerca,  qui  spera 
Fedel  pellegrino. 
Con  vivo  fervor. 


Securi  al  tuo  tetto. 
La  nostra  preghiera 
Leviamo  al  Signor. 


1  Monad  entrano  nella  Cappella;  Lai.dassaue  va  per 
seguirli,  ma  scorgendo  Fernando,  che  rimanc  immobile, 
assorto  ne'  suoi  pensieri,  gli  avvicina. 

Bal.  Ne  con  essi  pregar  vuoi  tu  ]  Fcr.  Nol  posso. 
Bal.  Compres’  io  dunque  del  tuo  cor  le  pene  ? 

Dio  yiu  non  basta  a  te  ! 

Fer.  Dicesti  il  vero  !  In  quest’  ora  solenne 

Che  un  voto  eterno  me  all’  altar  congiunge, 

Mai  mio  grado  uno  sguardo  ai  ben  terrestri 
Getto  d’amore  e  di  dolor. 
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ACT  I 


SCENE  I. 

The  stage  represents  the  extremity  of  one  of  the  galleries  sur- 
rounding  the  Concent,  of  St.  James,  of  Compost  ell  a.  On 

the  right  side,  beyond  the  colonade,  are  seen  trees,  and  the 
tombs  of  the  Cloister,  on  the  left,  the  entrance  to  the 
Chavef  which  contains  the  relics  of  St  James.  The  back¬ 
ground  is  formed  by  the  the  outer  wall,  with  a  gate  in  the 

centre. 

The  Monks  traverse  the  gallery  on  their  way  to  the  Chopel. 
Fernando,  habited  as  a  Novice,  and  Balthazzar,  the 
Superior , follow . 

Chorus  of  Monks,  &c. 


In  Viis  holy  house 
With  zeal  inspired, 

A  faithful  pilgrim 
Proffers  his  vows. 
Balth  azzai  is  about  to  fol- 


Sacred  monastery ! 

May  our  prayer 
From  thy  sanctuary 
Ascend  to  heaven ! 

The  Monks  enter  the  Chapel.  - ,  ,,  z . 

low,  but  perceiving  Fernando  wrapped  in  deep  thought,  he 

approaches  him. 

Bal.  Go  you  not  to  pray  with  them  ! 

Fer.  1  cannot.  .  .  - 

Bal.  Have  T,  then,  discovered  the  anguish  of  your 

leart  1  Does  God  no  longer  suffice  I  .  „ 

Fer.  Thou  hast  spoken  truth.  About  to  relinquish  all 
my  holy  vows,  despite  myself,  the  world’s  bright  joys  ex¬ 
cite  my  grief,  regrets  and  love. 


LA  FAVOR  IT  A. 


Bal.  Pi  •osegfui. 

Per.  All  ara  che  del  santo 

Jacopo  serra  le  relquie  eslreme, 

Agli  angeli  porgea  prego  fervente, 

Una  vergine,  un  angel  di  Dio 
Presso  all  ’ara  pregava  con  me : 

Una  speme,  un  terrore,  un  disio 
Scese  all’  alma  e  di  gioja  l’empie, 

Ah  !  mio  padre  !  com’  essa  era  bella ! 

M’  ha  involato  la  pace  del  cor: 

Volgo  al  nume  la  mente,  ma  quella 
Alio  sguardo  presente  m’  e  ognor! 

L’onda  santa  le  porsi,  e  mia  mano 
Di  quell’  angel  la  mano  scontrd. 

Questo  chiostro,  per  impeto  insano. 

Pari  a  tetra  prigion  mi  sembrb. 

A’  suoi  giuri  quest’  alma  rubella, 

Un  conforto  ricerca  al  Signor. 

E  gemente  l’imploro,  ma  quella 
Alio  sguardo  presente  m’  e  ognor ! 

Bal.  E  fia  vero — son  desto  o  vaneggio  1 
Tu  il  sostegno,  1’onor  della  fe, 

Che  me  spento  sull’  inclito  seggio 
Deisederti  e  succedere  a  me  1 
Fer.  Padre!  lol’amo! 

Bal.  Non  sai  tu  che  all’  augusta  tiara  [mo! 

Dei  regnanti  lo  scettro  piegol 
Che  mia  mano  congiunge  o  separa  ? 

Che  1’  Iberia  a  mia  voce  tremo  ? 

Fer.  Padre  !  Io  l’amo  ! 

Bal.  Ma,  rispondi,  chi  e  dessa  la  bella 
Che  si  facil  trionfa  di  te  ? 

La  sua  patria,  i  congiunti  ?  favella  : 

11  suo  nome,  il  suo  rango  qual’  e  ? 

Fer.  Io  l’ignoro,  ma  l’amo  !  [ Con  passione. 

Bal.  Vanne  dunque  frenetico,  insano, 

Lungi  reca  il  profano  tuo  pie  : 

Ah  !  del  nume  la  vindice  mano 
Non  ricada  tremenda  su  te  ! 

Fer.  Cara  luce,  soave  conforto, 

Deh  tu  oglia  propizia  su  me, 

Tu  mi  salva,  tu  guidami  al  poito. 
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Bal.  Proceed. 

Fer.  At  the  holy  altar  of  St.  James,  as  my  orisons  I  did 
offer  to  the  radiant  angels,  one  suddenly  appeared  to  me  : 
a  virgin,  an  angel  of  God,  by  my  side  was  praying,  at 
sight  of  whom  I  felt  mixed  joy  and  fear.  Her  beauty,  holy 
father,  has  robbed  my  heart  of  peace  ;  and  though  to  God 
I  bend  my  knee,  my  heart,  of  hope  bereft,  beats  high  alone 
for  her.  In  offering  holy  water  to  her,  her  angel  hand 
encountered  mine ;  since  when,  these  cloisters  seem  a 
prison  drear,  which  I  would  flee.  Faithless  to  my  vows, 
my  soul  rebels,  though  Heaven’s  aid  I  crave  ;  and  while 
to  God  I  bend  my  knee,  her  image  haunts  my  mind. 

Bal.  Thou  !  my  son — my  only  hope  !  The  strength  and 
honour  of  our  faith  !  Who,  when  my  toils  of  life  have 
passed,  will  fill  the  place  I  hold  ? 

Fer.  Father  !  I  love  her. 

Bal.  Know’st  thou  that  to  the  august  tiara  even  kingly 
heads  must  bow  ?  that  I  can  join  or  disunite  1  that  Spain 
my  voice  doth  fear  1 

Fer.  F ather  !  I  love  her. 

Bal.  Say,  who  then  is  she  that  hath  this  conquest  made? 
her  land — her  birth — her  name — her  rank? 

Fer.  \Passionately\  I  know  not,  but  I  love  her. 

Bal.  Begone,  insensate  youth  !  bear  hence  thy  profane 
thoughts  !  may  the  avenging  hand  of  God  not  fall  too  hea¬ 
vily  upon  thee  ! 

Fer.  Light  of  my  soul — my  heart’s  best  joy,  I  live 
:  alone  for  thee.  Propitiously  watch  over  me,  and  guide 
my  erring  steps. 
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Bal.  [Arresta  con  la  mano  Fernando,  gia  ‘pronto  a  par- 
tire ,  e  gli  dice  con  emozione.] 

La  perfidia,  il  tradimento,  Te,  mio  figlio  assalira  : 
Fia  tua  vita  un  rio  tormento,  11  dolor  con  te  vivra. 
Forse,  in  grembo  al  flutto  infido, 

Un  sospiro  udrassi  un  di  ; 

Fia  del  naufrago  che  il  lido  Ya  cercando  che  fuggi ! 
Fer.  (  Cadendo  in  ginocchio ) 

Io  parto,  o  padre  mio,  mi  benedici. 

Bal.  Yanne  dunque,  frenetico,  insano,  ecc. 

[Fernando  esce  pel  cancello  in  fondo,  e  da  lungi  tende 
le  braccia  a  Baldassare,  che  rivolge  lafaccia  asciug- 
andosi  una  lagrima,  ed  cntra  nella  Cappella. 

SCENA  II. 


Jl  Teatro  rappresenta  un  luogo  delizioso  sulla  riva  dell'  isola 
di  Leon.  Varie  giovinette  sono  raccolte  sulla  sponda  del 
mare ,  ed  empiono  canestoi  di  jiori:  alcune  schiave  sos- 
pendono  ai  rami  degli  alberi  ricche  stoffe  per  rendere 
Vombra  piu  spessa. 


Inez,  e  le  Giovani  Spagnuolc. 


Inez  insieme  al  Coro. 

Bel  raggi  lucenti, 

Bell’  aure  beate, 

Il  suolo  smaltate 
Di  candidi  fior, 

Un  genio  divino 
Ci  veglia,  ci  guida, 
Propizio  ne  affida, 
D’un  genio  il  favor, 

Al  lieto  destino 
Eesponda  il  concento. 
Ad  esso  l’accento 


Inez. 

Di  gioje  ridenti 
Fragranza  qui  spira, 
Oguor  qui  s’aggira, 

La  pace,  l’amor, 
Silenzio  !  e  puro  il  mar, 
l’aer  sereno  : 

Il  battello  qui  s’avanza 
Lo  dirige  la  speranza. 

[  Tutte  si  accost ano  alia  riva 
e  riguardano  lungi,  poi 
ripigliano. 


Fia  sacro  del  cor. 

Dolce  zeffiro,  il  seconda,  Lieve  spira  in  sulla  vela, 
Finche  il  tragga  a  questa  sponda 
L’amorosa  suo  distin  :  Ed  al  giunger  suo  disvela, 
Questo  suolo  a  far  piu  grato,  Il  sospiro  profumato 
Degli  aranci  e  gelsomin. 
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Bal.  [Tales  Fer.  by  the  hand  as  he  is  about  leaving, 
and  addresses  him  with  much  emotion .]  Treachery  and 
perfidy,  my  son,  will  mark  your  life’s  career.  Avoid  the 
shoals  where  danger  lurks  to  embitter  all  your  days. 
Storm-tossed,  perhaps,  you’ll  seek  again  the  happy  port 
you  leave. 

Fer.  [falling  on  his  knees\.  I  go,  my  father,  bless  me. 

Bal.  Begone  !  insensate  youth,  &c.,  &c. 

[Fernando  exits  through  the  gate ,  extending  his  arms 
imploringly  to  Balthazar,  wh9  turns  away  his  head, 
wiping  away  a  tear,  and  enters  the  Chapel. 

SCENE  II. 

A  beautiful  view  on  the  shores  of  the  island  of  St.  Leon. 
Young  girls  are  grouped  at  the  river  side,  filing  baskets 
with  flowers.  Slaves  are  busy  in  suspending  from  trees 
rich  hangings,  to  intercept  the  sun' s  heat. 

Inez  and  Spanish  Maidens. 

Inez  and  Chorus.  The  Sun’s  gold  rays, 

Mild  zephyrs  breath, 

With  perfumed  flowers 
This  happy  spot  bedeck  ; 

Where  nought  doth  breathe 
But  pleasure,  peace,  and  love. 

Inez.  With  laughing  joy,  with  fragrant  breath, 

This  spot  is  redolent. 

Here  peace  and  love  doth  dwell. 

Silence  !  the  sea  is  still,  the  air  is  calm  ; 

See.  the  barque  advances,  steered  by  hope. 

[  They  all  run  to  the  river  side,  and  look  otn 
Sweet  zephyr,  lightly  swell  the  silken  sails. 

And  calmly  speed  it  on 
To  where  true  love  doth  dwell. 

The  rippling  waves  with  odors  load, 

As  onward  speeds  the  barque ; 

With  orange  and  with  jesamine 
Make  grateful  all  the  air. 
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SCENA  III. 

Le  Medesime.  Fernando,  che  romparisee  st/r  una  barchetta 
circonda/o  da  ulcunc  donzelle,  e  avende  su/.'  occ/ti  un  veto 
che  gli  vicn  tolto. 

Fer.  ( A  quel/a  che  Jo  ajuta  a  scendere  dalla  barca.) 
Messaggera  gentil,  tacita  ninfa, 

Che  ognor  su  queste  sponde 

II  mio  venir  proteggi  e  il  mio  ritorno, 

A  che  non  odo  di  tua  voce  il  suono  1 

[Le  DonznlJe  vulgono  altrove  la  faccia,  e  fan 
segno  rhe  non  possono  rispondere. 

Ma  taciturna  sempre  ! 

[Avvicinandosi  ad  Inez.]  Ah  ?  ti  scongiuro! 

La  tua  donna  e  la  mia  persiste  ancora 
11  suo  rango  a  celarmi,  il  nome  1  Ah  parla. 

Chi  e  dessa  ? 

Inez.  [ Sorridendo J.  Vanoe  il  demandar. 

Fer.  Tremendo  dunque  e  l’arcan  1 
Inez.  Piu  assai  che  tu  nol  credi  : 

Ella  ver  noi  s’avanza,  a  lei  lo  chiedi. 

SCENA  IV. 

Fernando,  Leonora. 

Leo.  Ah  !  mio  bene,  un  dio  t’invia. 

Vieni,  ah  !  vien,  ch’  io  viva  in  te  : 

Tu  sei  gioja  all’  alma  mia, 

Terra  e  ciel  tu  sei  per  me. 

Fer.  D  a’  sacri  altar  lontano,  Per  te  solcata  ho  l’onda. 
Leo.  Ma  veglia,  e  non  invano,  Quindi  un  pansier  su  te  : 

E  ver  l’amica  sponda  Ei  ti  conduce  a  me. 

Fer.  Felice  io  son  !  Leo.  Piu  misero  F orse  di  te  non  v’e. 
Fer.  Per  pietade,  a  me  disvela  Q,ual  periglio  qui  si  cela  : 

Del  tuo  cors’e  mio  l’impero,  V o’la  morte  ad  in  con- 
Leo.  Ah  !  che  il  fato  e  a  me  severo  !  [trar. 

Fer.  Chi  sei  tu  ?  Leo.  Noldimandar. 

Fer.  Tacero — ma  pria  respondi  Se  possente  e  in  te 
Tuo  dest.in  col  mio  confondi,  [l’amor. 

Sposo  tuo  mi  stringi  al  cor. 

Leo.  Il  vorrei,  ma  nol  poss’  io, 

Fer  Che  ma;  sento  !—  oh  mio  terror  ! 
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SCENE  III. 

The  same.  Fernando  appears  in  a  boat,  surrounded  by 
young  girls,  a  veil  over  his  eyes,  which  they  remove. 

Far.  [  To  the  girl  who  assists  him  to  descend  from  the 
boat.]  Gentle  messenger,  silent  nymph,  who  here  each 
day  protects  my  arrival  and  departure,  why  hear  I  not  the 
sound  of  your  voice  ?  [  The  girls  turn  away,  malting  signs 
that  they  cannot  answer.]  What !  silent  ever !  [Ap¬ 
proaches  Inez  ]  1  conjure  thee,  say,  why  thy  mistress, 

and  mine,  doth  gfill  refuse  to  tell  her  name  and  rank? 
Oh,  speak  !  What  are  they  ? 

Inez.  [Smiling,]  Herself  alone  must  tell. 

Fer.  The  secret,  then,  is  terrible  ? 

Inez.  More  so  than  thou  dost  think. 

[Inez  and  the  girls  exeunt. 

SCENE  IV. 

Fernando,  Leonora. 

Leo.  Ah  !  my  beloved,  Heaven  hath  sent  thee  !  come, 
oh,  come,  for  thee  alone  I  live — thou  brightest  joy  to  my 
soul,  to  me  thou  art  both  earth  and  heaven. 

Fer.  For  thee  alone  have  I  abjured  my  vows — aban¬ 
doned  the  holy  altar. 

Leo.  I  have  since  watched  o’er  thee — have  thought  of 
thee,  and  thee  alone  ;  and  to  this  calm  and  friendly  shore 
have  guided  secretly  thy  steps. 

Fer.  How  blest  am  1  ! 

Leo.  Perhaps  not  so;  you  may  be  wretched  still. 

Fer.  In  pity’s  sake,  at  once  confess  what  dangers  we 
incur;  if  thus  to  me  you  yield  your  heart,  not  death  itself 
I  fear.  Leo.  Oh,  cruel  fate  !  sad  destiny  ! 

Fer.  Who  art  thou?  Leo.  Ask  me  not. 

Fer.  I  obey — one  word  only  ;  if  my  ardent  love  a  res¬ 
ponse  meets,  then  link  your  fate  with  mine ;  and,  as  my 
wife,  rejoice  my  heart. 

Leo.  My  heart  consents,  yet  cannot. 

Fer.  What  do  I  hear?  Be  still,  my  heart,  a  moment 
yet — oh,  cruel  fate  ! 
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Un  istante,  oh  crude  fato ! 

Sventurato - appien  mi  f'e  ! 

Leo.  Ah  !  d’un  D  io  vendicator  II  furor — piomboqu  me. 

[  Mostrandogli  poi  un  aperga  men  a 
A  te  pensando  ognor  lo  spirto  amante, 

Di  queste  cifre  ti  volea  far  done, 

Ma  dubbio  il  cor —  Fer.  Ebben  ? 

Leo.  Non  hai  tu  detto  Piu  fiate  a  me,  Fernando, 

Che  il  solo  onor  t’  al  berga  in  petto?  Fer.  II  dissi. 
Leo.  Or  certo  l’avvenire  io  qui  ti  rendo,  Ma  giura — 
Fer.  E  che  ?  Leo.  F uggirmi.  Fer.  O  ciel !  che  intendo. 


Fer.  Fia  vero  ?  lasciarti ! 

E  tu  il  chiedi  a  me  1 
Mia  vita  e  l’amarti, 
Spirare  per  te. 

Pria  freddo  il  cor  mio 
Per  morte  sara, 

Ma  dirti  l'addio 
Ah!  mai  non  potra  ! 
Compiangermi  ognora 
Il  mondo  dovra, 

Non  quei  che  t’adora 
Tacciar  divilta 


Leo.  Deh,  vanne  !  deh,  parti, 
Deh  fuggi  da  me  : 

M’e  gioja  l’amarti, 
Delitto  e  per  te. 

Ah  !  freddo  il  cor  mio 
Per  morte  .sara, 

Ma  dirti  l’addio 
Dolente  dovra 
Compiangerti  ognora 
Il  mondo  potra, 

Ma  indarno  s’implora 
Per  me  la  pieta. 


SCENE  V. 

Inez  accorendo  tutta  tremante,  e  i  Medesimi. 

Inez.  Ah  !  signora.  Il  Re  ! 

Leo.  Che  sento  !  Giusti  numi !  Fer.  ( Sorpreso )  Il  Re! 
Leo.  O  spavento  !  {Ad  Inez)  Totiseguo. 

(Rimettendo  poi  le  carte  a  Fer.)  Prendi  e  va. 

Leo.  Fuggi.  Fer.  Ah  !  no.  Leo.  Gran  Dio,  pieta  ! 
Fer.  Fia  vero  ?  lasciarti  !  parti,  ecc  : 

Leo.  Deh  !  vanne,  deh  !  parti,  ecc 

Leonora  da  a  Fernando  un  ultimo  addio,  poi  esce 
precipitosamente. 


SCENA  VI. 

Fernando,  Inez. 

Fer.  [ Che  ha  trattenuto  Inez  disposta  a  seguire  Leo.] 
El  l’uom  che  la  desia,  e  il  Re  ? 

Inez.  Si,  e  Alfonso  :  Ma  taci 
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Leo.  Ah  !  the  wrath  of  an  avenging  God  now  falls  upon 
me.  [ Shows  Fernando  a  parchment)  In  you  have  centred 
all  my  thoughts,  as  this  will  prove — procured  for  you  ;  but 
I  have  feared —  Fer.  Have  feared  ? 

Leo.  Have  you  not  said,  in  confidence  to  me,  Fernando, 
that  honor  was  the  goal  of  all  your  views  1 

Fer..  I  have  said  so. 

Leo.  This,  then,  secures  you  a  bright  future,  but  it 
enjoins —  Fer.  Oh,  speak  1  Leo.  That  you  shun  me. 

Fer.  Heavens !  heard  I  aright  1  Impossible  !  shun 
thee  !  thou  art  all  to  me  :  my  life — my  love — my  only 
hope  !  Cold  shall  be  my  heart — life’s  blood  be  stayed — 
but  say  farewell.  Oh  !  never,  never.  Accursed  on 
earth,  where  wend  my  steps  ?  Without  thee,  lore,  I 
cease  to  live. 

Leo.  Depart!  forget!  you  must  not  stay.  My  joy,  my 
love,  my  heart’s  delight!  tho’  cold  in  death  my  heart 
should  be,  we  both  must  part,  must  bid  farewell.  With 
sighs  and  tears  my  heart  bewails  your  absence.  Kind 
Heaven  !  pity  him  and  me. 

SCENE  V. 

The  same. 

Inez  enters  with  much  trepidation. 

Inez.  Ah!  Signora.  The  King! 

Leo.  What  is’t  1  Oh,  Heaven  ! 

Fer.  ( Surprised .)  The  King  ! 

Leo.  (To  Inez.)  I  follow  thee.  ( Giving  the  parchment, 
to  Fernando.)  Take  this.  Fly  ! 

Fer.  Ah  !  no. 

Leo.  Great  God,  mercy  ! 

Fer.  Impossible  !  Shun  thee,  &c  ,  &c. 

Leo.  Depart!  Forget,  &c.,  &c. 

[  Sh  e  bids  Fer.  a  hast  farewell,  and  exit  precipitately. 

SCENE  VI. 

Fernando,  Inez. 

Fer.  [  Who  has  withheld  Inez,  about  to  follow-  Leonora.] 
He  of  whom  you  spoke  is  the  King  ? 

Inez.  It  is — Alphonso  ! 
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Fer.  E  sciolto  il  vel  sua  cuna,  il  rango 

L’avvicinano  al  soglia — ed  io — chi  sono  X 
Sventurato  ed  oscuro  e  senza  gloria ! 

Inez,  Pmdenza!  [Glifa  segno  di  tacere,  e  fugge  via. 

SCENA  VII. 


Fernando,  solo. 

Io  non  mertava 

Il  sua  amore,  il  suo  cor  !  [Guar da  le  carte  rimesseglt 
da  Leonora,  e  manda  un  grido  di  gioia. 

Gran  Dio!  che  degno 

lo  ne  divenga  or  vuol !  Si — questo  rango, 

Questo  titol,  e  questo  onor  sublime  ! — 

Io  Capitan  ! — O  donna,  in  un  istante 
Capitano  e  guerrier  tu  fai  l’amante  ! 


Si,  che  un  tuo  solo  accento 
La  voce  egli  e  d’un  Dio, 
L’amor  che  in  petto  io  sento 
Accende  il  mio  valor. 

Ho  dolce  in  cor  la  speme, 
Se  il  tuo  campion  son  io, 


Che  noi  vivremo  insieme 
Beat!  neli’  amor. 

Addio  terren  diletto 
Cui  noto  e  il  mio  destin, 
Tornare  a  te  prometto 
Cinto  d’allori  il  crin. 


Si,  che  un  tuo  solo  accento,  ecc. 


FINE  dell’  ATTO  PRIMO. 


ATTO  SECONDO. 


SCENA  I. 

Il  Teatro  rappresenta  vna  Galleria  aperta,  attraverso  la 
quale  si  scuoprono  i  Giardini  e  il  Palazzo  d’ Alcazar. 

I l  Re,  Don  Gaspare. 

Il  Re.  Giardini  d’Alcazar,  d’  Mauri  Regi 
Delizie  ascose  !  oh,  quanto 
Alla  vostr’  ombra  riandar  m’  e  grato 
I  soomi  dell’  amore.  Onde  s’inebria  il  cor! 
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Fer.  I  know  all.  Her  rank — her  birth,  connects  her 
with  the  throne,  and  I — what  am  1 1  An  inglorious  and 
obscure  adventurer. 

Inez.  Prudence  ! 

[ She  makes  signs  to  him  to  be  silent,  and  exit. 
SCENE  VI. 

Fernando,  alone. 

I  do  not  merit  either  her  heart  or  her  love  !  \Looks  at 
the  parchment  Leo.  gave  him,  and  utters  a  cry  of  joy.\ 
Oh  heaven  !  Her  aspiration  is,  that  T  may  prove  worthy 
of  it !  Yes !  this  title,  this  rank,  is  indeed  an  unexpected 
honour.  A  captain! — ’Tis  joy  indeed  ! — captain,  warrior 
and  lover!  The  accents  of  her  tuneful  voice  breathe  a 
god  like  sound  ;  and  urged  by  deep-felt  love,  my  courage 
shall  astound.  Hope  still  lingers  in  my  heart  that  fate 
will  yet  relent,  and,  blessed  in  mutual  love,  we  may  end 
our  days  in  joy.  Farewell,  beloved  spot,  for  thou  my  fate 
decides.  To  thee  I  will  return,  my  brows  with  laurel 
crowned. 

END  OF  ACT  THE  FIRST. 


ACT  II. 


SCENE  I. 

An  open  Gallery,  through  which  are  seen  the  Gardens  and 
the  Palace  of  Alcazzar. 

The  King,  Don  G  aspar. 

King.  Gardens  of  Alcazar — delight  of  Moorish  kings  ! 
how  much  I  prize  your  ancient  s-ycamores,  under  whose 
shade  I  revel  in  dreams  of  love. 
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D.Gas.  Del  vinto  il  tetto 

S’aspetta  al  vincitor :  per  voi  la  Fede 
Trionfa  ed  Ismael  fugge  e  paventa. 

It  Re.  Si,  di  Marocco  i  Regi 

E  di  Granata  insiem,  vider  la  luna 
A  Tarifa  crollar.  D.  Gas.  Fu  tua  la  gloria. 

11  Re.  Ah  !  non  e  ver  :  fu  di  Fernando,  il  prode 

Nuovo  guerrier,  che  un  giorno  sol  fe’  noto ; 
Che  ranaodo  l’armata, 

Salvando  il  suo  signor:  ogg’  io  l’attendo 
In  Siviglia,  e  innanzi  a  tutti 
Il  suo  valore  d’onorar  desio. 

D.Gas.  Del  Pastor  sommo  or  giunse 
Un  alto  messagger. 

11  Re.  [Da  se,  con  impazienza .1  Ognor  piu  grave 
Omai  divien  suo  scettro  ! 

[A  un  cenno  del  Re,  D  Gaspare,  ris- 
pettosamente  s' inchina,  e  parte. 


SCENA  X. 

Il  Rf.  solo,  guardando  dietro  D.  Gaspare,  che  si  allontana 


Ma  de’  malvagi  invan  sul  capo  mio 
Sventure  impreca  il  rio  livore  :  e  a  Roma 
Congiunto  io  lo  discerno  ! 


Per  te.  mia  vita,  affronterei  l’Averno 


Vien,  Leonora,  a’  piedi  tuoi 
Sertoe  soglio  il  cor  ti  dona  ; 
Ah  !  se  amare  il  Re  tu  puoi, 
Mai  del  don  si  pentira, 

Che  per  soglio  e  per  corona 
Gli  liman  la  tua  belta! 

De’  nemici  tuoi  lo  sdegno 


Seti  cessie  l’almae  il  regno, 
To  per  gli  altri  ancor  son  Re. 
De’  miei  di  compagna  io 
voglio 

Fart.i  o  bella  innanzi  al  ciel, 
Al  mio  fianco  unita  in  soglio, 
Al  mio  fianco  nell’  avel. 


D  isfidar  sapid  per  te, 

[Amdando  verso  D.  Gaspare  die  appare  infondo.  It  re  gli 

dice. 

Per  la  festa  previeni 

Tutta  la  corte.  [D.  Gaspare  parte. 


SCENA  III. 

Il  Re,  Leo.,  ed  Inez,  eld  entrano  parlando  a  mezzo  voce. 
Leo.  Ebben,  cosi  si  narra 
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D.  Gas.  The  palace  of  the  conquered  is  now  the  con¬ 
queror’s  !  The  Faith,  through  you,  has  triumphed;  and 
Ishmael  wanders  vanquished  and  forlorn. 

King.  Yes  ;  Both  the  Kings  of  Morocco  and  Grenada, 
near  Tarifa,  have  seen  the  crescent  fall. 

D.  Gas.  This  glory,  sire,  is  your’s. 

King.  Not  so.  Fernando’s  arm  the  triumph  claims! — 
the  worthy  warrior,  till  now  unknown,  who  by  his  prow¬ 
ess  my  kingdom  saved.  This  day,  in  Seville,  I  await  his 
coming ;  and  at  my  court  let  all  due  honour  be  shown  un¬ 
to  him ! 

D.  Gas.  Some  important  message  comes  from  the  Holy 
F  ather. 

King.  [  To  himself,  impatiently .]  The  sacred  power  ex¬ 
ceeds  its  bounds  ! 

[At  a  sign  from  the  King  Don  Gaspar  bows  respectfully  and 
exit. 

SCENE  IE. 

The  King  alone,  observing  the  departure  of  Don  Gaspar. 

King.  Accursed  courtiers !  who,  torn  by  envy,  have 
formed  a  treacherous  league  with  Rome.  Against  my 
love  in  secret  they  conspire  ; — for  Leonora,  alone,  will  I 
confront  them.  F or  her  I’ll  quit  my  throne  and  kingdom  ! 
My  heart  is  her’s  !  My  crown — nay,  heaven — is  nought 
to  me  without  her  love  !  My  foes  I  scorn  for  her  bright 
eyes ;  nor  see  I  ought  on  earth  but  she  !  To  her  my  free¬ 
dom  I  resign ;  and  in  her  chains  thy  king  and  lover  hold  ! 
With  her  my  joy  will  know  no  end — this  earth  her  charms 
a  heaven  will  make  !  For  her  alone  I  wish  to  live. 

[Re-enter  D.  Gas.;  the  King  advances  towards  him\ 
Let  all  the  court  prepare  for  the  festival. 

D.  Gas.  exit.  > 

SCENE  III. 

The  King.  Leonora  enters  with  Inez,  conversing  in  a 

subdued  tone. 

Leo  Is  what  I  hear  the  truth  ? 
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Inez.  E  il  prode  vincitor. 

Leo.  Egli,  Fernando? 

A  lui  la  gloria,  oh  ciel !  a  me  l’infamia  ! 

11  Re.  [Fa  cenno  ad  Inez  di  ritirarsi,  poi  s'avvicina  a 
Leonora .] 

Ah  !  Leonora,  il  guardo.  Si  mesto  a  che  piegar? 
Leo.  Lieta  mi  credi 

Se  a  te  d’accanto  Io  sono  ?  Il  cor  non  vedi ! 
Quando  le  soglie  paterae  varcai, 

Debil  fanciulla  delusa  nel  cor, 

Giunta  qui  teco  divider  sperai 
Talamo  offerto  di  sposa  all’  amor. 

11  Rc.  T  aci.  [  Con  tenerezxa .] 

Leo.  Si,  Alfonzo,  traviata,  avvilita, 

M’  hai  tolto  il  padi-e,  l’onore,  la  fe ! 

Tacita  e  sola,  dal  mondo  schernita, 

Fra  1’ ombre  ascosa  la  bella  e  del  Re. 

Il  Re.  In  questo  suolo,  a  lusingar  tua  cura 

Regna  il  piacer,  la  via  sparsa  e  di  fior : 

Se  interno  a  te  pin  bella  appar  natura, 

Ahi  !  donde  avvien  che  tanto  e  i!  tuo  dolor  ? 

Leo.  In  questo  suol  s’ammanta  la  sventura 
Di  gemme,  d’oro  e  di  leggiadri  fior  : 

Ma  vede  il  cielo  la  mortal  mia  cura, 

Se  ride  il  labro,  disperato  e  il  cor. 

11  Re.  Ma  di  tue  doglie  la  cagion  primiera  ? 

Leo.  Ah  !  taci,  indarno  tu  la  chiedi  a  me. 

Soffri  che  lungi  da  tua  corte  io  pera  ? 

11  Re.  A  ogni  uom  vo’  noto  l’amor  mio  per  te. 

Alfin  vedrai  se  questo  cor  t’adora. 

E  vil  Leonora,  troppo  grande  e  il  Re. 

(Ah!  1’  alto  ardor  che  nuti-o  in  petto 
In  lei  divien  steril  e  affetto ! 

Non  v’  ha  destin  del  suo  miglior, 

Pur  grave,  oh  Dio  !  le  pesa  in  cor  !) 

(Ah  !  1’  alto  ardor  che  nutro  in  petto 
In  lei  divien  soave  affetto  : 

Ma  splende  invan,  come  fulgor, 

Di  tomba,  oh  Dio  !  nel  muto  orror!) 

Il  Rc.  Poni  tregua  al  dolor;  siedi  regina 
Della  festa  che  a  more  a  te  destina. 


Leo. 

II.  Re. 


Leo. 
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Inez.  It  is;  he  has  achieved  a  glorious  victory. 

Leo.  My  Fernando!  The  glory  his — the  shame  all  mine! 

[  The  King  signs  Inez  to  retire,  and  approaches  L  f,o- 

King.  Why  sad,  my  Leonora1?  Some  rankling  care 
disturbs  thy  calm. 

Leo.  You  think  it  strange  that  I  am  joyless  !  The  heart 
sees  not !  When  I  left  my  father’s  roof,  fond  hopes 
played  round  my  youthful  heart.  I  thought  my  fate  had 
happy  been  ;  a  husband’s  smiles  I  deemed  were  mine. 

King  [Tenderly .]  No  more. 

Leo.  Yes.  Alphonzo  has  betrayed,  deceived  me,  my 
father,  honor,  love,  and  faith !  These  silent  shades — these 
glittering  domes  hide  not  contempt  for  the  mistress  of  the 
king. 

King.  Here  pleasure  reigns,  and  thee  alone  its  queen. 
Thy  steps  are  strewn  with  flowers — around,  bright  smiles 
appear  to  greet  thee ;  yet  still  dark  grief  corrodes  thy 

heart. 

Leo.  The  palace  walls  resound  with  sighs,  which  gold 
and  jewels  fail  to  quell.  And  heaven  knows  my  hapless 
state — a  smiling  face,  but  broken  heart. 

King.  Whence  the  cause  for  so  much  grief  ? 

Leo.  Oh,  ask  not  that.  These  splendid  scenes,  in  pity 
sake,  oh,  let  me  quit. 

King.  My  heart  in  love  to  no  man  yields.  Its  truth — 
its  faith,  I’ll  prove. 

Leo.  I  dare  not  look  so  high  as  thee. 

King.  The  ardour  I  in  silence  cherished  meets  no  re¬ 
turn — all  fruitless  seems — joyless — she  whom  my  heart 
adores  with  anguish  deep  is  torn. 

Leo.  The  ardour  I  in  silence  cherished  consumes  mv 
soul  in  hopeless  joys,  and  ghastly  burns,  like  a  funeral 
lamp,  within  the  deadly  tomb. 

King.  Oh,  speak  not  thus.  Be  now  the  queen  of  festive 
sports  my  love  prepares  for  thee. 
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SCENA  IV. 

11  Re,  Leonora,  Signori  e  Dame  della  Corte ;  Paggi 

Guardie. 

I  Signori  c  le  Dame  s’ avanzano,  ed  inchinano  el  Re. 
Questo  conduce  Laonora  per  mano  ai  posti  ove  seggono 
per  presiedere  alia  festa.  I  Signori  si  schierano  ai  lati. 
Al  punto  in  cui  la  festa  e  per  incominciare,  D.  Gaspare 
entra  agitatissima. 

D.  Gas.  Ah,  sire  !  11  Re.  Che  mai  fu  ? 

D.  Gas.  ( A  7nezza  voce.)  Tua  fede  intera 
Al  suddito  fedele  ognor  negasti  : 

Ebben,  lei  che  colmasti 

Di  fortuna  e  di  gloria,  il  suo  sovrano 

In  segreto  tradia. 

II  Re.  Tu  menti.  D.  Gas.  Un  schiavo 

Questo  foglio  recato  avea  per  essa. 

Ad  Inez  confidente,  A  quest’  Inez — 

\Rimette  una  lettera  nelle  mani  del  Re. 

II  labro  mio  non  mente. 

I?  Re.  [Allontanando  col  gesto  i  cortigiani J 
No,  possibil  pon  e  ! 

[Poi  a  Leonora  ponendole  sott'  occhi  la  lettera. 
Chi  scriverti  osa.  E  parlarti  d’amor  ? 

Leo.  \avendo  riconosciuto  il  carattere .]  [Un  nom  che  adoro. 
R  Re.  Oh  !  tradimento  ! — il  nome  ? 

Leo.  Ah  !  pria  la  morte,  Che  appagar  tuo  desire. 

11  Re.  Forse  i  tormenti  l’otteranno.  Leo.  Ah  !  sire  ! 

SCENA  V. 

7  Medesimi.  Baldassare  seguito  da  un  Monaco  che 
porta  una  pergamena  col  sigillo  papale. — [All’  arrivo  di 
Baldassare  si  man  festa  una  grande  agitazione  fra  gli 
Assistenti.  J 

11  Re.  Qual  tumulto?  chi  ardisce 

Inoltrar?  Bal.  Io  son  quello,  io  son  che  l’ira 
Or  t’annunzio  del  ciel ! 

Il  Re.  Veglio  !  che  parli? 

Bal.  Re  di  Castiglia,  a  te  del  Pastor  sommo 
Reco  e  il  voler  di  Dio. 

Ove  al  dover  t’  opponi.  Il  labro  mio  pronunzia 
L’anatema  fatal  che  gli  empi  atterra. 


THE  FAVORITE. 


23 


SCENE  IV. 

The  King,  Leonora  ;  Lords  and  Ladies  of  the  Court ; 
Pages  and  Guards. 

The  Lords  and  Ladies  advance  and  salute  the  King.  The 
King  conducts  Leonora  to  her  seat  by  his  side:  the  rest 
range  themselves  on  both  sides  of  the  stage.  As  the  fete 
is  about  to  commence ,  Don  Gaspar  enters  in  agitation. 

D.  Gas.  Ah  !  sire  ! 

King.  What  means  this  ? 

D.  Gas.  You  spurned  the  counsel  a  faithful  subject 
dared  to  offer.  She  on  whom  you  have  conferred  honour 
and  glory  hath  secretly  betrayed  her  king. 

King.  Thou  liest ! 

D.  Gas.  This  note  a  slave  to  Inez  gave,  her  confidante 
and  friend.  That  Inez — [Giving  the  letter  to  the  King.] 
You’ll  find  I  have  not  lied. 

King.  [ Beckoning  to  courtiers  to  retire.]  It  cannot  be! 

[  To  Leonora,  showing  her  the  letter.]  Who  thus  has  dared 
to  write  to  thee,  and  speak  of  love  1 

Leo.  [Aside,  recognising  the  hand-urriting.]  One  I  love. 

King.  On,  treachery  ! — his  name  1 

Leo.  No;  rather  die  than  e’er  divulge  it. 

King.  Torture  may  break  your  silence. 

Leo.  Ah  !  sire  ! 

SCENE  V. 

The  same.  Balthazzar,  accompanied  by  a  Monk,  vritn  a 
parchment,  to  which  is  attached  the  papal  seal. — [At  the 
appearance  of  Balthazzar  consternation  prevails.] 

King.  What  means  this  tumult  1  Who  thus  dares  1 
Bal.  I  am  he  who  comes  to  proclaim  to  thee  the  wrath  of 
Heaven  ! 

King.  What  would  you,  Monk  ? 

Bal.  King  of  Castile,  to  you  I  come  with  decrees  from 
the  papal  throne,  which,  if  resisted,  will  cary  with  them 
the  avenging  anathema  which  seals  thy  doom. 
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V  Re.  Ben  so  qual  alto  dessi 

Rispetto  al  capo  della  Fe,  ma  obblio 
Tu  mai  non  premier  che  il  tuo  Re  son  io. 
Bal.  Si,  per  la  scaltra  e  abbietta, 

Che  del  tuo  amor  s’ammanta,  a  vil  ripudio 
Dannar  vuoi  la  regina. 


II  Re.  Io  si,  ’1  volea. 

Tutti.  O  ciel ! 

II  Re.  E  sacro  e  il  mio  voler !  la  fronte 
Ornar  della  corona. 

D’  altra  donna  mi  piacque,  e  qual-nsi  fosse 
Questa  regal  mia  cura, 

Giudice  all  ’opre  il  Re  son  io, 


Bal.  Saventura ! 

Ah  !  paventa  il  furor 
D’un  Dio  vendicator ; 

Su’  rei  terribil  scende 
Se  pace  egli  e  al  tapin. 

Tu  le  procelle  orrende 
Affronti  sconsigliato 
Ma  gia  l’estremo  fato 
Minaccia  il  tuo  destiri. 

Leo.  Io  gelo  di  terror, 

E  sovra  il  mesto  cor 
L’ira  terribil  scende 
Del  crudo  mio  destin. 

Fra  le  procelle  orrende 
E  vede  estremo  fato 
Sorger  dappresso  alfin 
R  Re.  Ah  Leonora  !  Tutti 
Leo.  Ch’  io  mora  !  Bal. 

Coro.  Ho  ascii  occhi  un  vel. 

11  Re.  ( Confurore)  E  con  qual  dritto?  Bal. 

Del  gran  gerarca,  maledetti  entrambi 

Sian,  se  doman  gli  stolti 

Non  fian  per  sempre  separati  e  sciolti. 

11  Re.  Ah !  che  diss’  egli  1  quel  labro  infiammato 
Di  rovesciare  il  mio  soglio  ha  tentato  ! 

11  petto  m’arde  tremendo  disdegno, 

Pur  la  vendetta  non  scende  del  Re. 

Ah!  pria  ch’  io  ceda,  perisca  il  mio  regno, 
Lo  scettro,  il  brando  s’infranga  con  me. 


Il  Re.  Agli  atti  ed  al  furor 
Che  gli  arde  in  mezzo  al  cor 
Fiero  il  rimorso  scende 
Entroil  mio  petto  alfin. 
Ma  le  procelle  orrende 
Non  mi  vedran  cangiato  : 
Tu  trema  sconsigliato 
Sul  nero  tuo  destin. 

D.  "j  Io  gelo  di  terror, 
Gas.  I  E  sovra  il  mesto  cor 
e  il  f  L’ira  terribil  scende 
Coro.  3  Del  barbaro  destin 
Bal.  Voi  tutti  che  m’udite, 
L’adultera  fuggite  ; 

Questa  malnata  femmina 
Ha  maledetta  il  ciel ! 

Oh  Dio! 


Ah  !  fuggite. 

OO 


In 


norae 
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King.  I  know  my  duty,  and  respect  the  church  ;  nut  you 
forget  that  I’m  your  king. 

Bal.  Enslaved  by  love,  unholy  and  unchaste,  your  law¬ 
ful  queen  yon  neglect — repudiate. 

King.  I  will  it  so. 

All.  Oh,  Heaven  ! 

Ktng.  My  will  is  sacred,  and  on  her  brow  I’ll  place  my 
crown?  Alone  I  reign,  nor  master  know.  My  words  are 
Jaws — my  wish  supreme!  And  I  alone  myself  w. 11  judge. 

Bal.  Rash  man  !  Heaven’s  wrath  avert,  dare  not  its 
fury  ;  it  punishes  sinners  and  pardons  the  righteous,  brave 
not  its  rage  ;  which  even  now  impends.  W  ith  timely  lepent- 
ance,  you  yet  may  be  saved. 

Leo.  I  tremble  with  fear.  My  heart’s  pulse  is  stilled 
This  fearful  anger  by  me  is  brought  down.  Oh,  cruel  my 
fate!  With  terror  I  sink.  Why  was  I  born  for  such 
affliction  1 

King.  This  act  of  phrenzy  afflicts  my  heart,  and  remorse 
at  length  will  enter  it.  The  dire  dismay  which  seizes  all, 
makes  me  tremble  at  the  stern  decree. 

D.  Gas.  and  Clio.  We  tremble  with  fear.  Our  hearts’ 
pulse  is  stilled— how  cruel  is  fate— with  horror  we  sink. 

Bal.  All  present  hear.  Th’  adultress  shun.  Avoid 
her !  Accursed  of  God  is  she  ! 

King,  My  Leonora  ! 

All.  Great  God  ! 

Leo.  I  die ! 

Bal.  Her  presence  shun  ! 

Clio.  Let  us  hence. 

King.  [Furiously.]  By  what  right  ? 

Bal.  In  the  name  of  Heaven  and  the  Holy  Father,  an¬ 
athema  I  pronounce  on  all,  if  by  to-morrow’s  dawn  she 
still  is  here  ! 

King.  His  words  inflame.  His  baneful  hate,  with 
scorn  I  dare  defy  ;  nor  shall  my  vengeance  sleep  while 
here  I  reign  a  King.  No  ;  rather  than  yield,  my  sceptre 
and  crown  I’ll  throw  to  the  winds. 
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Leo.  All!  che  diss’egli !  quel  labio  infiammato 
Me  dalla  terra,  dal  cielo  ha  scacciato  ; 

Muta  quest’  alma  non  nutre  un  disegno, 

Ne  la  vendetta  reclama  del  Re  ! 

Amor,  vergogna  m’invade  e  disdegno  ; 

Morte  deli !  scendi  propizia  su  me. 

D.  Gas.  )  Ah  !  che  diss’  egli  !  quel  labro  infiammato 
e  Coro.  )  Face  di  guerra  qui  in  mezzo  ha  gittato! 

II  petto  gli  arde  tremendo  disdegno, 

Pur  la  vendetta  non  scende  del  Re  ! 

Sia  quest’  infame  bandita  dal  Regno, 

Sia  maledetto  chi  asilo  le  die  ! 

Bah  [ Prendcndo  dalle  mani  del  Monaco  la  pergamena 
spieganda  agli  occhidegli  assistente,  tutti  cadona  genujlessi. 
Lo  stemma  e  questo  del  Pastor  supremo. 

Dio  di  vendetta  decreto  ha  scagliato, 

Di  Gezzabelle  rinnovisi  il  fato  ; 

Quest’  ernpia  donna,  a  infame  disegno, 

Indarno  spera  vendetta  dal  Re. 

Tutti  fuggite,  e  del  cielo  lo  sdegno. 

Tutti  invocate  sovr’  essa  con  me. 

Gli  altri.  Ah !  che  diss’  egli  ?  ecc.  ecc. 

[Leonora  fuggeneW  estrema  confusione,  naseondendo 
tra  le  mani  lafronte. — ( Quadra.) 

FINE  DF.I.L,  ATTO  SECONOO. 


A  T  T  O  T  E  R  Z  O 

SCENA  I. 

Una  Sa/a  ncl  Palazzo  d’ Alcazar. 

Fernando  solo. 

A  lei  son  presso  alfin  :  partiva  ignoto 
E  riedo  vincitor  !  Mentre  in  bua  corte 
M’appella  il  Re.  d’amor  piu  che  d’orgoglio 
Mi  freme  in  petto  il  cor!  Colei,  che  tantc 
Adoro,  qui  soggiorna  ; 

E  a  conoscerla  alfin  l’alma  ritorna. 

[  Vendendo  avrieinarsa  il  Re  si  ritira  modest  am  ene 
I  Re! 
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Leo.  His  words  inflame  !  His  holy  lips  bar  heaven 
from  me  !  My  secret  soul  has  no  design  to  keep  a  mon¬ 
arch’s  heart.  The  love  he  feels,  I  disdain.  Oh  !  open, 
earth,  to  me ! 

Don  Gas.  Inez.,  and  Clio.  His  words  inflame !  his  holy 
lips  shut  heaven  from  us  if  we  dare  brave  deci'ees  our 
holy  father  issues.  Let  her  hence  be  driven,  or  maledic¬ 
tion  dread  ! 

Bui.  [  Takes  the  parchment  from  the  Monk,  opens  it,  and 
shows  it.]  Behold  our  Holy  F ather’s  bull !  [All  fall  on 
their  knees.]  And  mark!  The  clemency  of  heaven  is 
withdrawn,  as  this  decree  will  show,  unless,  indeed,  the 
J ezebel  be  driven  hence.  The  impious  wretch  abandon — - 
fly ;  her  base  designs  are  now  well  known ;  yes,  shun 
her — flee — nor  o’er  your  heads  draw  down  the  Almighty’s 
wrath. 

Cho.  His  words  inflame,  See.  &c. 

[Leonora  exit,  overpoivered  with  emotion,  conceal¬ 
ing  her  face  in  her  hands. — ( Tableu.) 

END  OF  ACT  II. 


A  C  X  III. 


SCENE  I. 

A  Saloon  in  the  Palace  of  Alcazar. 

Fernando,  alone. 

Fer.  Near  her  once  more.  Unknown  to  fame  I  left, 
but  now  return  renowned.  Summoned  to  court  by  royal 
command,  my  heart  beats  more  with  love  than  pride. 
The  idol  of  my  soul  dwells  here,  I  know,  and  soon  shall 
see — know  whom  I  love.  [He  perceives  the  King,  and 
retires  moderately  to  hark  of  stase.\  It  is  the  King  ! 
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SCENA  II. 

Fernando  in  disparte  ;  il  Re  cite  entra  pensieroso  senza 
vedcrlo  ;  D.  Gaspare,  die  segue  il  Re. 

D.Gas.  Qual  sara  di  quell’  empio  il  fato  ? 

Il  Re.  [Senza  ascoltarlo  parla  tra  sc.  ] 

D’un  Monaco  alle  foie.  Ceder  dunque  dovio  ? 
D.Gas.  Ma  il  Re  giustizia  A  se  ricusa  ? 

11.  Re.  Leonova  inoltri :  Inez  complice  sua,  prigion  rattieni. 
\D.  Gas.  s' inchina  ed  esce.  11  Re  scorgendo  Fernan. 
Sei  tu,  mio  nume  tutelar,  ti  deve  La  sua,  salvezza  il  Re. 
Fer.  L’ambita  gloria.  Mi  fe  contento  appien. 

Il  Re.  De’tuoi  sudori,  Io  stesso  il  vo’,  la  ricompensa  or  chi- 
All’  accento  del  Re,  t’affida  e  credi.  [edi. 

Fer.  Sire,  soldato  misero, 

Per  nobil  dama  amor  m’accende  il  petto, 

E  i  miei  trionfi  io  deggio, 

La  mia  gloria  al  suo  amor,  questa  ti  cliieggio. 

11  Ke.  Sia  tua,  la  noma. 

Fer.  Ah  si,  costei  s’appella.  [  Vedendo  venir  Leon, 

Vedila,  la  piu  bella  ! 

11  Re.  [ Stupefatto .]  Leonora! 

Leo.  (O  ciel !  l’amante  !  Rea  comparirgli  innante  !) 

Il  Re.  [Freddamente  a  Leo.]  Ei  del  suo  cor  la  brama, 

Ch’  ei  t’ama — oi  mi  svelo  ! 

Leo.  [D  a  se.]  Quel  guardo  m’aggbiaccid  ! 

Il  Re.  [c.  .?.]  Potria  piombar  su  te, 

Poi  che  il  tacer  t’alletta,  La,  collera  del  Re 
Coll’  alta  sua  vendetta  ! 

[S'  arresla  e  poi  ripiglia  piu  freddamente. 
Fernando,  a  te  la  mano  desia  di.sposo  offrir. 

Il  Re.  Il  sovrano  a  lui  ti  dona.  Leo.  Fer.  O  cielo. 
Leo.  Oh  die  di  tu  ?  11  Re.  Doman  tu  dei  partir. 

[  Volgendosi  a  Leo.  con  un  po'  di  malcontento  e  tristezza. 
A  tanto  amor,  Leonora,  il  tuo  risponda ; 

Quand’  ei  felice  non  vivra  che  in  te, 

Dolce  la  speme  del  suo  cor  seconda, 

Ch’  ei  mai  non  debba  maledir  tua  fe. 

Leo.  ^  Se  inganno  o  sogno  e  questo,  a  me  s’asconda, 

Fer.  ^  Per  sempre  il  ver  che  rischiarar  mi  de. 

11  Re.  Entro  un  ’ora,  il  sacro  rito  Fia  compito — 

Fer.  O  mio  signor  !  A’  tuoi  pie’  col  sangue  rnio 

Or  vo 9*1’  io — donarti  il  cor.  T.eo.  Ed  il  ginro  T 
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SCENE  II. 

The  Kino  enters,  in  deep  thought,  not  perceiving  Fer.  fol¬ 
lowed  hy  Don  Gaspar. 

D.  Gas.  His  fate  hast  thou  decided  ? 

King  [not  listening  to  Don.  Gas.,  and  aside.}  1  o  the 
menaces  of  a  Monk  1  then  have  yielded. 

D.  Gas.  But  will  the  King  do  justice  to  himself? 

King.  Bring  Leona  hither — her  accomplice  Inez  detain 
as  prisoner.  [D.  Gaspar  hows  and  exit.] 

King  [perceiving  Fer.]  Ah  !  ’tis  thou,  my  guardian  ge¬ 
nius,  to  thee  the  King  owes  his  safety. 

Fer.  The  glory  I  have  acquired  is  ample  recompense. 

Fer.  And  well  repaid  am  I  with  honor. 

King,  Thy  valor  claims  some  recompense.  Ask,  and  by 
my  kingly  faith  I  promise  all  thou  askest. 

jPer.°Sire,  a  noble  lady  claims  my  love,  though  but  a 
humble  soldier;  to  her  I  owe  my  fame  and  glory,  and  her 
hand  1  ask  from  you. 

King.  ’Tis  yours.  Her  name  ? 

Fer.  The  fairest  of  your  court.  [Perceiving  Leo.  who 
enters. J  Behold  her  charms  ! 

King  [stupfiied.]  Leonora.  Oh,  Heaven !  my  love ! 

Leo.  Oh  !  heaven — my  lover  !  Thus  guilty  to  appear 
before  him. 

King.  [Coldly  to  Leo.]  I  have  learnt  but  now  the  love 
he  bears  to  you. 

Leo.  [aside.]  His  looks  freeze  me  with  terror. 

King.  Your  silence,  in  another  King,  had  drawn  dark 
vengeance  down.  lie  stops  suddenly ,  and  resuw.es,  with 
coldness.]  Fernando  asks  your  hand  in  marriage. 

Leo.  What  sayest  thou  ?  King.  And  I,  your  King, 
bestow  it.  Leo.  4"  Fer.  Just  heaven  ! 

King.  To-morrow  you  depart.  [Addreesing  Leo.  with 
bitterness  and  sadness .]  Responsive  beats  your  heart  te 
his  ;  his  sole  joy  to  live  in  thee — second,  then,  his  lovo 
with  mutual  warmth. 

Leo.  Sf  Fer.  ’Tis  some  delusion,  sure — a  joyous  dream  ! 
a  vision  rife  Avith  happiness. 

King.  Within  an  hour  the  church’s  rites  in  union  firm 
shall  bind  you. 

Fer.  Oh,  noble  sire  !  at  your  feet  I  fall,  r.ud  vow  etet  • 
nal  love  and  gratitude.  Lea.  I  vow  the  same! 
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11  Re.  Ei  fia  serbato: 

\Piano  a  Leo.]  Se  ingannato — Io  fu  da  le, 
Vendicarsi  appien  sa  il  Re, 

II  Re  esce  conducendo  seco  Fernando 

SCENA  III. 

Leonora  sola,  cade  sopra  un  divano. 

Fia  dunque  vero  ?  O  ciel !  desso  !  Fernando! 

Lo  sposo  di  Leonora  ! 

Tutto  mel  dice,  e  dubbia  Talma  6  ancora 
AIT  inattesa  gioja  !  oh  Dio!  sposarlo  ! 

Oh  mia  vergogna  estrema  !  In  dote  al  prode 
Recare  il  disonor  ?  no,  mai !  dovesse 
Esecrarmi,  fuggir;  sapra  in  brev’  ora 
Chi  sia  la  donna  che  cotanto  adora ! 

O  mio  Fernando,  della  terra  il  trono 
A  possederti,  avria  donato  il  cor, 

Ma  puro  l’amor  mio  come  il  perdono, 

Dannato  ahi  lassa !  e  a  disperato  orror! 

Il  ver  fia  noto,  e  in  tuo  dispregio  estrema 
La  pena  aurommi  che  maggior  si  de’  ? 

Se  il  giusto  tuo  disdegno  allor  fia  scemo, 
Piombi,  gran  Dio,  la  folger,  tua  su  me. 

Su  crudeli,  e  chi  v’  arresta  ! 

Scritto  e  in  cielo  il  mio  dolor ! 

Su  venite,  ell  e  una  festa,  fpresta 

Spai'sa Tara  sia  di  fior!  Gia  la  tombe  a  me  s’ap- 
E  coperta  in  negro  vel.  Sia  la  trista  fidanzata 
Che,  rigetta,  disperata.  Non  avra  perdono  in  ciel ! 

SCENA  IV. 

Leonora,  Inez. 

Leo.  Inez  ?  Inez.  Fia  ver?  Fernando  a  te  consorte  ? 
Leo.  A  me  ?  che  parli  !  la  crudel  fortuna 

Tanta  gioja  al  mio  cor,  no,  non  serbava.^ 

Va  di  Fernando  in  traccia,  e  a  lui  disvela 
Ch’  io  fu  del  Re  l’amente.  Ah!  s’egli  m’abbandona 
Ne  un  lamento  daro,  ma,  se  a  Dio  pari 
Generosa  perdona,  Postrata  ognor  servirlo, 
Amarlo,  benedirlo 

Fia  poco  ancor ;  per  lui  son  presta  a  morte 


rut,  favurux. 
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King,  [aside  to  Leo.]  And  you  will  faithful  prove  1 
If  I  have  been  deceived  in  thee,  the  King  knows  how  to 
be  avenged.  [Exeunt  the  King  and  Fer. 

SCENE  III. 

Leonora  alone,  seating  herself  on  a  couch. 

Leo.  Is  this  then  true  ?  Oh,  heaven !  Can  it  be, 
Leonora,  wife  of  Fernando  !  yet  all  attests  that  it  is  so; 
although  my  heart  still  doubts  such  bliss  is  real.  His 
wife — no,  no — so  dark  a  deed  shall  ne’er  be  mine.  Dis¬ 
honour  as  my  portion  1  Never  !  Though  he  spurn  me 
from  him,  I  will  avow  the  truth — declare  what  I  am. 
Fernando!  the  earth’s  best  gifts  were  nought  compared 
to  the  possession  of  thy  heart ;  but  thongh  my  love  be 
pure  as  prayer,  to  drear  despair  ’tis  doomed.  I’ll  tell 
thee  all,  even  should  contempt  follow  my  avowal.  If 
Heaven’s  justice  he  thus  appeased,  I’ll  die  content,  with 
joy  quit  life.  Come  on,  then,  ye  hard  of  heart,  my  chas¬ 
tisement  is  writ  on  high.  Come  on  !  to  you  ’tis  festive 
sport !  With  flowers  bedeck  the  altar,  but  let  a  tomb  pre¬ 
pared  be  ;  cover  with  a  sombre  veil  the  mourning  bride, 
who  accursed — repulsed,  hath  lost  all  hope  of  heaven  ! 

SCENE  IV. 

Leonora  and  Inez. 

Leo.  Inez  ! 

Inez.  Oh,  lady,  they  say  thou  art  the  affianced  bride  of 
Fernando. 

Leo.  Fernando’s  bride  ?  Oh  no!  For  so  much  jov 
by  heaven  I  am  not  reserved.  Go,  seek  him  quick — the 
fact  disclose  that  I  am  mistress  to  the  King.  If  then  he 
hates,  no  sigh  shall  escape  my  bursting  heart.  But  if 
perchance  his  love  still  lives,  to  him  I’ll  kneel,  and  wor¬ 
ship,  as  unto  Heaven.  For  him  I’d  die!  Go,  tell  him 
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Cosi  gli  parla  ;  nlmun  cli’  ei  soppia  il  veto, 

E  per  me  primo  il  sappia.  Leo  pin  te. 

Inez.  Il  zelo  mio  risponda  :  lo  corro.  Ad  obbedirti. 

[  S’incu  nimina . 


SCENA  V. 

Inez  ;  D.  Gaspare,  eke  cntra  per  la  dritta  con  la  Prim  a 

C amen  era. 

D.  Gas.  [ad  Inez.]  Arresta,  D’ Alfonso  ordin  sovrario 
T’impon  die  tosto  a  me  prigion  ti  rendi. 

\Poi  acc.ennando  la  Cam.]  Dessa  tu  dei  seguir. 

Inez.  [ turbata .]  Dio  ci  defendi  ! 

[D.  Gas.  conduce  Inez  verso  la  Prima  Cameriera, 
che  la  men  a  scco. 


SCENA  VL 


D.  Gaspare,  tutta  la  Carte,  poi  il  Re,  e  Fernando. 


Coro.  Gia  nell’  augustacella  Regni  in  que’  petti  eterno 
Di  cui  la  volta  splende,  L’  amor  che  si  li  accende 
Voce  soave  ajjpella  Ed  il  favor  superno 
Gli  sposi  al  sacro  altar.  Di  gioje  spanda  un  mar. 
Per.  f  Entrant!  o  col  Re.]  Ah!  che  da  tanta  gioja 
Inebriato  e  il  cor !  Sogno  avverato 
Insperato  favor !  Foss’  Io  del  pari 
Ir  de  piu  grandi  al  fianco. 

Il  Re.  A  ognun  ha  noto 


Quant’  io  t’  onoii  :  o  tu  che  mi  salvasti, 

Conte,  e  Marchese  di  Montreal  t’  eleggo. 

[  Per  fa  un  gesto  di  sorpresa. 
Quest’  ordin  t’abbi  ancora. 

\Stacc.a,:dusi  vna  coll  an  a  die  gli  spend  eva  ml  petto ,  c  met- 
ten  "of a  al  collo  di  Per.,  che  pone  un  ginocchio  a  terra. 


D.Gus.  [a  core  bassa  ai  Signori  che  lo  circondano .] 

Ebben  che  parvi ! 

I  Signori.  Re  son  generosi  ! 

I).  Gas.  Il  prezzo  e  questo  Dell’  onta  e  dell’  infauna 
1  Sig.  E’  dunque  veto-.  L’imen  1 
D.  Gas.  11  Re  gli  unisco. 

Insiem  si  conciliaro,  e  il  patto  indegno 
Del  pontefice  dee  frenar  lo  sdegno. 
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all.  He  soon  will  learn  the  dreadful  truth,  ar.  d  best  it  is 
he  know  it  first  from  me.  \Exit. 

Inez.  Your  orders  quick  shall  be  obeyed,  with  zeal  I  go 
to  do  them.  [SV?e  is  going. 

SCENE  V. 

Inez  ;  Don  Gaspar,  who  enters  with  the  first  Lady 
in  waiting. 

Don  G.  [Stopping  Inez.]  Stay  !  by  order  of  the  King 
I  arrest  you  ;  [pointing  to  the  Lady  in  waiting]  you  will 
accompany  her  hence. 

Inez,  [with  emotion.]  May  heaven  protect  me  ! 

[Don  Gaspar  leads  Inez  to  the  Lady,  who  takes  her 
away  with  her. 


SCENE  VI. 

Don  Gasper,  all  the  Courtiers,  the  King,  and  Fer. 

Chorus.  Already  in  the  Chapel,  under  its  splendid 
dome,  the  holy  voice  calls  bride  and  bridegroom.  May 
joy  ever  reign  o’er  faithful  love,  and  happy  day  be  theirs 
for  age. 

Fer.  (  Who  has  entered  with  the  King.)  My  heart  with 
joy  doth  overflow  !  my  dream  proves  true  and  I  am  bless¬ 
ed  !  I  now  may  consort  with  Spain’s  best  blood. 

King.  That  my  esteem  be  known  to  all,  you  my  saviour 
— the  victor  of  the  Moors — Count  Zamora,  Marquis  of 
Montreal,  I  you  create.  [Fernando  expresses  surprise.] 
This  order,  too,  I  now  confer. 

[Fer.  kneels,  and  the  King  invests  him  with  the  order, 

D.  Gas.  ( to  the  Lords  who  are  about  him.)  My  lords 
what  think  you  1 

A  Lord.  The  King  is  generous. 

D.  Gas.  Thus  honour  is  paid  with  shame  and  infamy. 

A  Lord.  And  is  this  marriage  true  1 

D.  Gas.  The  King  unites  them.  ’Tis  all  arranged. 
This  shameful  ’pact  is  made  to  stay  the  thunder  of  the 
Church. 
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I  Sig.  Ma  vien  Leonora! 

D.  Gas.  Oh  !  la  novella  illustre  ! 

SCENA  VII. 

I  Medesimi.  Leonora  entra  pallida,  vestita  di  bianco,  e 
circondata  da  alcune  Dame.  Vedendola  il  Re  esce  con 
dolorc. 

Leo.  [da  se.]  Io  mi  sorreggo  appena! — [Accor gendosi  che 
Fer.  la  guarda  con  amore. J  Oh  ceil !  gli  sguardi 
Senza  rancor  mi  vo!ge  !  il  mio  messaggio 
Inez  recava,  ei  mia  perdona  :  oh  sorte  ! 

Fer.  [avviceinandosele. ]  L’ara  e  presta,  o  gentil — 

Leo.  Gran  Dio!  Fer.  Tu  tremi  1  Leo.  Ah  !  si,  di  gioja. 
D.  Gas.  [ai  Signori.]  Oh  infame  ! 

Fer.  Meco  vieni,  E  d’  uno  sposo  al  fianco  ti  sostieni. 
[Fernando  esce  conducendo  Leonora  fer  mano.  Le 
Dame  e  una  parte  dei  Signori  li  seguono. 

SCENA  VIII. 

D.  Gaspare,  e  una  parte  di  Signori. 

D.  Gas.  Oh  viltade  !  obbrobrio  insano ! 

Coro.  Questo  e  troppo  in  mia  fe  ! 

D.  Gas.  Di  consorte  offrir  la  mano — 

Coro.  Alla  bella  del  Re  ! 

D.  Gas.  Mortal  di  sangue  abbietto  ! — 

Coro.  Senza  fama  ed  onor  ! 

D.  Gas.  Marchese  il  Re  l’lia  detto — 

Cero.  E  sara  Prence  ancor. 

D.  Gas.  D’  Alcantara  1’ on  ore  a  lui  fu  dato — Edeitesori — 
Coro.  Un  ran  go  ed  un  porter. 

Tulti.  Di  sue  virtudi  e  del  suo  cor  bennato 
Pagar  fu  dritte  il  vago  avventurier. 

[Ritornano  i  Signori  usciti  dol  corteggio ;  gli  altro 
vanno  ad  incontrarli ,  e  pare  dimandono  ragguagli 
cerimonia.  11  matrimonia  c  fatto.  Tutti  manifestano 
la  loro  indignazione. 

Si  tenti  almen,  se  il  nostro  spregio  el  sfida, 

Che  al  vile  orgoglio  mal  la  sorte  arrida  : 

Che  alcun  di  noi  non  cerchi  il  suo  favor, 

Ch’  egli  abbia  sol  compagno  il  disonor  ! 
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A  Lord.  Leonora  comes. 

D.  Gas.  The  new-made  Marchiness. 

SCENE  VII. 

The  same.  Leonora  enters ,  pale,  attired  in  white,  accom¬ 
panied  by  some  Ladies.  As  she  enters,  the  King  exit  mourn¬ 
fully. 

Leo.  I  scarce  can  stand  !  To  what,  just  heaven,  am  I 
still  reserved  !  he  knows  now  all.  From  Inez  he  has 
learnt  it.  My  courage  fails. 

(She precives  Fernando,  who  contemplates  her  with  joyful 
emotion.) 

Fer.  (advancing )  How  rich  in  charms  ! 

Leo.  Oh  !  heaven  !  Fer.  Thou  dissemblest. 

Leo.  With  joy  and  love. 

D.  Gas.  (  To  the  Lords )  The  shameless  wretch  ! 

Fer.  Come  love,  a  husband  greets  you  now. 

[ Exit  Fernando,  leading  Leonora  by  the  hand,follotoe<% 
by  the  Ladies,  and  part  of  the  Lords. 

SCENE  VIII. 

D.  Gaspar  and  the  Lords. 

D.  Gas.  What  deceit,  unheard-of  shame  ! 

Chorus.  ’Tis  beyond  belief! 

D.  Gas.  A  mistress  thus  to  wed. 

Chorus.  The  mistress  of  the  King  ! 

D.  Gas.  By  birth,  of  common  blood  ! 

Chorus.  With  nor  name  nor  honor  ! 

D.  Gas.  A  marquis  is  he  now. 

Chorus.  And  will  be  a  prince  ere  long. 

D.  Gas.  The  order,  too,  of  Alcautara,  with  gifts  o 
price. 

Chorus.  With  rank  and  power.  With  his  virtues  and 
his  goodness  he  has  .recompensed  an  adventurer. 

The  lords  who  left  return,  and  arc  questioned  relative 
to  the  marriage  ceremony,  which  has  been  'performed. 
All  manifest  their  indignation. 

Since  thus  he  braves  our  deep  contempt,  his  pride  shall 
have  a  fall.  Let  all  refuse  his  proffered  hand;  and  alone 
with  his  dishonor  leave  him. 
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SCENA  IX. 

Fernando,  e  i  Medierbni. 

Fer.  [ nella  massima  gioja.\  Per  me,  del  ciel  propizio 
Si  dispiega  il  favor — ah,  la  mia  gioja 
Divedete  voi  pur;  meco  esultate 
Di  si  lieto  destin  :  eila  e  pur  mia 
Questa  donna  adorata  :  avvi  ad  un  core 
Ben  piu.  grande  mel  dite — 

D,  Gas.  e  i  Signori  [ freddamcnte .]  Avvi — l’onore  ! 

Fer.  L  ’onor!  sua  nobil  fiamma 

A  me  fu  sacra  ognora,  e  dalla  culla 
Io  la  toglieva  in  dote,  e  tutti  i  beni, 

Che  posseder  m’  e  dato, 

D’  essa  son  fumo  al  paro. 

I).  Gas.  e  Cor.  Unve  n’ha  ch’  e  per  te  pensier  piu  caro. 

Fer.  Che  diceste  1  Dell  ingiura 

Vo  ragioti — no,  m’ingannai — 

Deli,  parlate,  io  ve  ne  supplico. 

Qua  le  destre,  amici — 

Tutti.  [  Kitirando  le  manF\  Ah  !  mai. 

E  questo  nome  angusto.  In  awenir,  Marcheae, 
Piu  non  s’udia  per  noi. 

Fer.  [P rorotnpend b.]  Gli  atti  perversi 
Fian  lavati  col  sangue. 

Tutti.  Ebben  si  versi  Fer.  Andiam. 

[  Tutti' s  incamminano. 

SCENA  X. 

1  Medisimi,  Baldassase. 

Bal.  Dove  correte  ?  Di  qtiel  cieco  furo  gl’  impeti  stolti 
Sospendete  o  Christiani. 

Fer.  [Aecorenclo  a  Oh,  Baldassare! 

Bui.  Figlio  !  [Serrnndo/o  tra  le  sue  braccia. 

D.  Gas.  [ironical  Lo  sposo  di  Leonora  ! 

Bal.  [Sriogfinci/osi  dalle  braccia  di  Fer.  e  rispingendolo] 
Oh,  Dio! 

Fer.  Ma  che  mai  fu  ? 

Bal.  Deli  taci !  Tu  sei  disonorato! 

Fer.  Oh,  come  !  oh,  quando  11  mio  nome  macchiai? 

Tutti.  La  destra  or  dando  alia  bella  del  Re  ! 
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SCENE  IX. 

The  same.  Fernando. 

Fer.  (  With  much  joy.)  Heaven  smiles  upon  me  !  my 
lords,  partake  my  joy  ;  be  witness  of  my  happiness.  She 
is  mine — she  whom  I  loved.  No  greater  boon  in  heaven’s 
gift. 

j 0.  Gas.  and  Lords  (Coolly.)  \  es,  honor. 

Fer.  Honor  to  me  was  ever  sacred.  I  drank  it  at  my 
mother’s  breast ;  not  all  the  gifts  on  earth  or  heaven  are 
half  so  dear  to  me. 

D.  Gas*  and  Lords.  There’s  one  appears  of  higher 
price. 

Fer.  What  say  you  1  This  insult  shall  not  pass  !  I  am 
deceived — it  cannot  be  ;  your  hands,  my  friends. 

All.  [Withdrawing  their  hands.}  That  sacred  name, 
in  future,  my  Lord,  do  not  apply  to  us. 

Fer.  Blood  alone  can  wipe  out  this  outrage. 

All.  It  shall  be  so. 

Fer  Then  follow  !  [  They  are  about  to  follow. 

SCENE  X. 

The  same.  Baethazzar. 

Lai,  Where  go  ye  all?  With  passion  blind,  ye  hasten 
on  to  acts  unworthy  Christians. 

Fer.  [Running  to  him.}  Balthazzar  here  ! 

Bal.  [Embracing  him.}  My  son  ! 

D.Gas.  [ Ironically .]  Leonora’s  husband  ! 

Bal.  [Disengages  himself  from  Fernando  and  rudely  re- 
guises  him.}  My  G-od  ! 

Fer.  What  is  my  crime  ? 

Bal.  Thou  art  dishonoured. 

Fer.  Dishonoured  ? — how  and  when  ?  My  name  is  un¬ 
sullied. 

All.  By  wedding  the  King's  mistress. 
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Fer.  [annientatu .]  Alla  bella  del  Re  !  [Poi  con  gran  forza. 

Che  ! — Leonora  ! — l’inferno  aide  sul  capo  mio  ! 
Bed.  T  u  l’ignoravi  1 

Fer.  \con  furore  crescente.]  Alla  bella  del  Re  ! 

Bal.  Figlio  1  Fer.  II  lor  sangu  !  E  a-jne  devuto. 

Bal.  [Guardando  fuori  di  sccna]  Arrestati;  alcun  giunge. 
Fer.  Io  qui  li  altendo.  Bal.  Tuggi. 

Fer.  Ah  no — vendetta  Adesso  io  vo  ! 

Bal.  Fernando,  figlio  mio  ! 

Fer.  Padre,  mi  laseia,  ora  in  me  parla  Iddio. 

Cor.  Q,ual  furore  in  quell’  aspetto !  II  R,e  ! 

SCENA  XL 


I  Medesimt.  II  Re,  chc  ticnc  Leonora  per  mano. 

Fer.  [Andandogli.incontro.]  Sire,  Io  ti  degdo — 

M  ia  fortuna,  mia  vita, 

Di  Conte  il  nome,  ogni  splendor  novello, 

D  evizie,  dignita, — beni  supremi — 

Che  l'uom  desia,  ma — tu  volesti — Ob,  Dio  ! 


D  arli  al  prezzo  crude!  dell’ 


onor  mio  ! 


II  Re.  Oh  ciell  di  quell’  alma 
II  puro  candor 
Perduto  ha  la  calma 
Si  cangi  in  furor 
L’olti'Gggio  che  scende 
Sul  capo  u’un  Re, 

Immobil  mi  rende, 

Tremante  mi  fe. 

Leo.  Se  il  ver  di  quell’  alma 
Turbava  il  candor, 

Perch  nella  calma 
Serrommi  al  suo  cor  ? 

Ah!  l’ire  che  intende 
Rivolger  sul  re, 

Crudeli  tremende 
Ricadon  su  me. 

Fer.  Un  giuro  dell  ’alma 
M’  ha  spento  il  candor, 

A  redermi  in  calma, 

11  Re.  Or  su,  Fernando,  ascoltami. 
Fer.  Il  tutto  a  me  sevelato 


Ritorni  honor. 

Le  pene  che  intende 
Rivolger  su  me, 

Ricadan  tremende 
Sul  capo  del  Re. 

Bal.  Oh  del!  di  quell’  alma 
Il  puro  candor, 

Purduto  ha  la  calma, 

Si  cangia  in  furor. 
L’oltraggio  che  scende 
Sul  capo  del  Re, 

Immobil  lo  rende 
Tremante  lo  fe  ! 

Pc  Gas.  e  tutti  gli  altri. 
L’oltraggio  che  scende 
Sul  capo  d’un  Re, 
Immobil  mi  rende, 
Tremante  mi  fe  ! 


Leo.  (Ei  non  sapea  mio fato !) 
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Fer.  [ Confounded .]  The  King’s  mistress  !  f passionately.] 
What!  Leonora! — hell’s  flames  do  sear  my  brain. 

Bui.  Did  you  not  know? 

Fer.  [  With  increased  rage.\  The  King’s  mistress  ! 

Bal.  My  son  ! 

Fer.  Their  blood  shall  pay  the  outrage. 

Bal.  [ Looking  off.}  Be  calm — some  one  advances. 

Fer.  Now,  sweet  revenge. 

Bal.  Fly. 

Fer.  Oh  !  no,  revenge  and  instantly. 

Bal.  Fernando,  my  son. 

Fer.  Leave  me  my  father.  ’Tis  well  they  come  ! 

Cho.  What  anger  in  his  looks  !  The  King. 

SCENE  XI. 

The  same.  The  King,  leading  on  Leonora. 

Fer.  [ Advancing  to  the  King.}  Sire,  I  owe  you  all — my 
fortune  and  my  life — my  noble  titles,  and  my  renown — 
wealth  and  dignity — supremest  gifts  that  man  can  desire. 
But  I  have  purchased  them  at  the  cruel  cost  of  honour. 

King.  The  candour  of  his  soul  breaks  forth  in  rage  and 
indignation.  This  outrage,  1  own,  sheds  its  shame  upon 
me,  and  I  feel  all  his  pangs  and  dispair. 

Leo.  If  the  candour  of  his  soul  is  disturbed,  why  do  not 
his  pangs  afflict  my  heart  ?  The  anger  that  now  is  reserv¬ 
ed  for  the  King  should  fall  with  force  upon  me. 

Fer.  The  vow  that  disturbs  my  soul’s  candour  would  be 
naught  wTere  my  honour  unsullied  ;  the  outrage  intended 
to  fall  on  me  shall  fall  on  the  head  of  the  King. 

Bal .  The  candour  of  his  soul  breaks  forth  in  rage  and 
indignation.  Itwould  be  naught  were  his  honour  unsulllied. 
The  outrage  intended  to  fall  upon  him  shall  fall  m  the 
head  of  the  king. 

£>.  Gas.  and  Cor.  The  outrage,  &c..  &c. 

King.  A  word,  Fernando. 

Fer.  I  know  all. 

Leo.  [aside.}  He  did  not  know  my  cruel  fate 
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Fer.  Manto  d’infamia  a  tessermi,  Me  sol  sceglieva  il  Re. 

11  Re.  f Sdegnato.]  Marchese  !  —  Fer.  Io  tal  non  sono 
Ogni  pregiato  dono.  Sapra  calcar  mio  pie. 
Signori,  a  onor  tornatemi :  Bersaglio  della  sorte, 
Io  vado  incontro  a  morte,  E  il  solo  nome  ognor 
Avrd  del  genitor. 

Leo.  [Nel  maggior  smarrimento .]  Inez,  rispondi,  ov’  e  1 

[Piano  a  D.  Gaspare 

j D.  Gas.  [Piano  a  Leo.]  Inez,  racchiusa  in  carcare — 
Leo.  [Annientata. J  Or  tutto  e  noto  a  me. 

Fer.  [Distaccandosi  dal  collo  Vordine  ricevuto  dal  Re.] 


Quest’  ordin  venerato, 
Prezzo  d’infamia, io  rendo 
[Smidando  la  spada. 
Il  brando  profanato, 

De’  tuoi  nemici  al  cigdio 
Tanto  finor  tremendo, 

Lo  spezzo-e  sai  perche  ? 

Sol  perche  tu  sei  Re. 

Il  Re. 

Troppo,  ah!  troppo,in  questo 
giorno, 

Cadde  in  me  d’  oltraggio  e 
scorno  : 

Trema,  ingrato,  i-miei  dolori 


Maledetta  e  l’ora  e  il  giorno 
Che  in  me  cadde  un  tanto 


scorno ; 

Che  compenso  a’  miei  sudori 
Mi  gittasti  infamia  ed  or : 
Serba,  serba  i  tuoi  tesori, 
Lascia  solo  a  me  l’onor. 


T u  raddoppi  e 


il  rmo  turor 


La  vendetta  che  tu  implori, 
Nel  rimorso  e  del  mio  cor. 
Leo  .  G-i  azia,  o  Sire, 
in  questo  giorno  ! 

Su  noi  cadde  infausto  scorno 
fa  Fer. J  Nobli’ alma,  i  tuoi 
furori 

Sono  strali  pel  mio  cor. 

La  vendetta  che  tu  implori, 


Ben 


l’avrai  mam’odi  ancor 
I  Movimento  gene  rale. 


Bal. 

Re.sul  capo  in  questo  giorno 
Ti  ricadde  e  danno  e  scorna 
Del  tuo  mantoagli  splendori 
Pur  commisto  e  il  disonor  ! 
Vieni,  o  figlio,  a  tuoi  dolori 
Calma  implora  dal  Signor  ! 

D.  Gas.  e  Coro. 

Su  noi  cadde  in  questo  giorno 
Il  rimorso  e  insiem  lo  scorno: 
Lo  spregiammo,  e  di’  alti 
onori 

Degno  e  assai  quel  nobil  cor. 
Vanne,  o  prode,  e  a’  tuoi 
dolori 

Calma  implora  dal  Signor. 


Fernando  esce  seguito  da  Bal- 
dassare,  i  Signori  rispettosamente  aprono  le  loro  file 
per  lasciarlo  passare,  c  s’ inchinano  innanzi  a  lui. 
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Fer.  By  you  I  was  chosen  as  a  cloak  for  all  your  infamy. 

King.  [ with  anger.]  Marquis  ! 

Fer.  I  disown  that  title,  and  all  your  gifts  alike  despise. 
My  lords,  recall  your  contempt.  The  sport  of  fate  I  go, 
and  with  me  carry  the  unstained  honour  of  my  ances¬ 
tors. 

Leo.  [aside  to  D.  Gaspar,  wildly.]  Answer  me,  where  is 

Inez  ? 

D.  [Gas.  aside  to  Leonora.]  She  is  a  prisoner. 

Leo.  f overwhelmed .]  I  see  all  now  ! 

Fer.  [taking  off  the  order  he  received  from  the  King.]  This 
order,  the  price  of  shame,  I  return.  [He  draws  his  sword. ] 
Ihis  degraded  blade,  once  the  terror  of  Spain’s  worst  foes, 
I  break.  My  reason  ? — because  thou  art  king.  Accursed 
be  the  day  and  hour  when  so  much  shame  fell  on  me  which 
thou  did’st  deem  with  gold  to  recompense.  Keep  wealth  and 
power;  to  me  be  left  my  only  treasue,  honour. 

King.  Thou  sayest  too  much,  that  I  ensnared  thee  to 
scorn  and  shame.  Tremble,  ingrate  !  lest  my  ire  should 
overlook  your  pangs  of  heart— lest  my  vengeance  should 
displace  the  remorse  I  feel  for  your  wrongs. 

Leo.  Mercy,  oh  King !  on  us  has  fallen  scorn  and 
shame,  f To  Fer.]  Oh,  noble  soul!  your  jnst  despair 
lies  heavy  at  my  heart.  The  vengeance  which  you  seek 
to  wreak,  oh,  wreak  on  me  alone. 

Bal  King!  on  you,  this  day,  be  all  the  shame  and 
scorn  !  The  splendour  of  your  robes  will  not  conceal 
your  dishonour.  Come,  my  son,  your  grief  assuage  in 
prayer  to  God  most  high. 

D.  Gas.  and  Cho.  This  day  on  us  falls  shame  and  scorn 
together  with  remorse  !  We  despised  him,  but  his  noble 
heart  is  worthy  of  the  highest  honour.  Go  then,  oh  !  va¬ 
liant  one,  and  implore  the  Lord  to  calm  thy  griefs. 

[General  movement.  Fernando  and  Balthazzar  ex¬ 
eunt.  The  Lords  respectfully  making  a  passage  for 
thcTfiy  and  saluting  them  as  they  j)ass 
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ATTO  QUARTO, 


11  Teatro  rappresenta  il  C/iiostro  del  Convcnto  di,  S 
Giacomo.  A  dritta  si  trova  il  portico  della  Chiesa,  in 
faccia  una  gran  Croce  sopra  uno  zoccolo  di  marmo.  Qua 
e  la  delle  (ombe,  e  delle  croci  di  legno.  Il  di  nascente 
rischiara  solamente  la  parte  scoperta  del  Chiostro :  i 
primi  piani  sono  ancora  attenebrati  per  V ombre  gettate 
dai  muri  della  Chiesa. 


SCENA  I. 


Religiosi,  Baldassare.  Alcuni  Religiosi  sono  pros- 
tanti  a  pic  della  Croce :  altri  da  lungi,  scavano  le 
loro  tombe,  e  ad  intervalli  ripetono  : — 

Coro.  Scaviam  l’asilo  ove  il  dolore  ha  tregua. 

[  Un  Religioso  introduce  (le’  Pellegrini,  che  si  dirigono 
verso  la  Chiesa,  es’arrcstano  innanzi  al portico,  ove 
comparisce  Baldassare. 

Bal.  e.  )  Splendon  piu  belle — in  ciel  le  stelle 
Coro.  (  I)e  penetenti  il  puro  cor 

Lungi  del  mondo  dalle  procelle, 

Al  nume  ascenda  con  vivo  ardor. 

1  Religiosi  si  allontanano  attraverso  le  arcute  del  chios 
tro  :  i  Pellegrini  entrano  nella  Capella.  Un  solo 
Religioso  e  rimasto  in  picdi,  immobile,  col  volto 
nascosto  tra  le  mani  :  Fernando. 


SCENA  II. 
Fernando,  Baldassare. 


Bal.  O  fratel  mio,  fra  poco  Un  giuramento  eterno 
Alla  terra  t’  invola  e  ti  congiunge 
Eternamente  al  cielo. 

Fer.  Allor  che  la  bufera  Pel  mondo  io  scelsi,  il  porto 
Abandonando,  ben  dicesti,  “  O  figlio, 

Tu  riederai !  ”  mi  vedi ! 

Torno  a  cercar  la  pace 
E  l’obblio  che  qui  da  la  morte. 
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ACT  IV. 


The  Cloisters  of  the  Convent  of  St.  James.  On  the  right, 
the  portico  of  the  Church ,  opposite  which  is  seen  a  large 
Cross  on  a  stone  base.  The  rising  sun  illumes  that  part 
of  the  cloisters  which  is  seen.  The  other  portions  are 
obscured  by  the  shadows  thrown  by  the  Church  walls. 

SCENE  I. 

Monks,  Balthazzar.  Some  Monks  are  ueen  kneeling  be¬ 
fore  the  Cross,  others  are  seen  in  the  distance  digging 
their  graves,  who  repeat  at  intervals  : — 

Chorus. 

We  dig  the  haven  where  we  shall  rest  in  peace. 

[A  Monk  introduces  some  Pilgrims,  who  proceed  to  the 
Church,  and  stop  before  the  portico  where  Balthaz¬ 
zar  appears. 

Bal.  and  Cho.  What  sight  so  great  as  the  stars  of  hea¬ 
ven !  The  pious  chants  of  guileless  hearts  reach  the  gra¬ 
cious  throne  of  mercy  in  welcome  accents. 

[  The  Monks  exeunt  through  the  arches  of  the  cloisters. 
The  pilgrims  enter  the  chapel :  one  Monk  remains, 
his  face  concealed  in  his  hands,  and  motionless — it 
is  Fernando. 


SCENE  II. 

Fernando,  Balthazar. 

Bal.  The  time  is  nigh,  my  brother,  when  an  eternal 
vow  will  sever  thee  from  earth,  to  join  thee  unto  heaven. 

Fer.  When  I  left  the  haven  of  peace  to  brave  the  angry 
storms  of  the  world,  you  then  said,  “  Oh,  son  !  you  soon 
again  will  seek  its  calm.”  I  now  return,  and  in  its  hallow¬ 
ed  walls  await  that  peace  and  oblivion  which  death  alone 
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Bal  E’  vero.  Su,  coraggio,  Fernando, 

Se  Dio  t’appella,  a  1  ui  pensar  sol  dei. 

Giurato  appena  il  santo  voto,  e  posta, 

Fra  te  e  i  pensier  del  mondo, 

Una  tomba  che  porta  obblio  profbndo. 

Fcr.  Mi  lasci  1  Bal.  Inoltra  al  tempio 

Un  novizio  me  attende  :  in  questa  notte 
Ei  qui  giungeva,  misero  ed  infermo 
11  inio  soccorso  chiede. 

Fer.  Giovine  ancora  1  Bal.  Nell  ’eta  piu  verde. 
Abbattuto,  tiemante,  egli  omai  vide 
L’ultimo  giorno  ! 

Fer.  Ah!  si,  la  doglia  uccide ! 

[Baldassare  piende  Fernando  per  le  mani,  come  per  rin- 
vigorirne  il  coraggio,  poi  parte. 

SCENA  III. 

Fernando,  solo. 

Favorita  del  Re  !  Qual  nero  abisso, 

Qual  mai  trama  infernale,  la  glorio  mia 
Avvolse  in  un  istante, 

E  ogni  speme  troneb  del  core  amante. 

Spirto  gentil — ne’  sogni  miei 
Brillasti  un  di — ma  ti  perdei. 

Fuggi  dal  cor — mentita  speme, 

Larve  d’amor — fuggite  insieme. 

A  te  d’  accanto — posi  in  obblio 
Miei  voti  e  Dio — virtu  ed  onor ! 

Nume  clemente — torna  a  quest’  alma 
La  dolce  calma — spercli  i’amor  ! 

SCENA  IV. 

Fernando,  Baldassare,  Religiosi. 

Bal.  Ebben,  sei  presto?  Fcr.  O  padre,  all’  ara  santa 
Ti  seguo  o  gia.  Bal.  Deb  vieni,  e  voglia  Iddio 
Rivelarsi  al  tuo  core  ! 

[  Baldassare  e  Fernando  entrano  nclla  capelin,  j 
Religiosi  li  seguono  in  silenzio.  Leonora  compa 
risce  sotto  V  aiito  d’un  Novizio,  si  pone  innanzia 
portico  della  Chiesa,  cercando  distinguere  le  sem 
bianze  dei  Religiosi,  che  passano  col  capo  abbas 
sato  sotto  i  cappucci. 
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Sal.  Tis  so!  but  courage,  Fernando.  When  heaven 
calls  upon  thee,  to  it  alone  your  thoughts  devote.  Your 
holy  vow  is  now  recorded,  and  henceforth  between  the 
world  and  you  no  more  remembrance  must  exist. 

For.  Why  leave  me  1 

Sal.  Near  to  the  temple  a  novice,  who  this  night  ar¬ 
rived — young,  but  of  infirm  health,  and  suffering,  claims 
my  earliest  care. 

Fer.  Is  he  still  young? 

_  Sal.  In  the  bloom  of  life,  health-broken  and  forlorn  ; 
his  days,  I  fear,  are  numbered. 

Fer.  Ah  !  yes,  for  grief  may  kill.  [Sal.  takes  the  hand 
of  Fer.  as  if  to  rouse  him,  and  exit.\ 

SCENE  III. 

Fernando,  alone. 

Fer.  The  King’s  mistress  !  The  dreadful  snare  !  Into 
what  a  dark  abyss  1ms  all  my  glory  sunk  for  ever;  and 

I  from  this  heart  all  hope  is  quite  shut  out.  Gentle  spirit, 
life  of  my  dreams,  for  ever  lost,  though  newly  found — 
specious  vision — deceitful  love,  no  more  my  heart  ac¬ 
knowledges  thee.  For  love  of  thee,  my  love  for  God  grew 
veak,  and  virtue,  honour,  nearly  lost.  In  mercy’s  name, 
estore  my  soul  its  former  peace,  and  banish  all  memory 
if  my  love. 

SCENE  IV. 

Fernando,  Balthazzar,  and  Monks. 

Sal.  Art  tm>u  ready  ? 

Fer.  I  will  follow  thee  to  the  sacred  altar. 

Sal.  Stay  not ;  and  may  Heaven  reveal  itself  unto  thee  ! 
Salthazzar  and  Fernando  enter  the  Chapel,  the  Monks 
following,  in  silence.  Leonora  appears,  in  the  habit 
of  a  Novice,  and  places  herself  before  the  Church,  en¬ 
deavoring  io  distinguish  the  features  of  the  Monks, 
who  pass  with  their  coivls  over  their  heads. 
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SCENA  Y. 

Leonora,  sola. 

Leo.  Fernando,  ah  !  dov’ egli  e  ?  di  questo  chiostio 
Egli  abita  lemura!  in  tale  aramanto 
T’  offendo,  o  Dio,  ma  fa  che  insino  a  lui 
Mi  fia  dato  inoltrar ;  dal  rio  dolore 
Oh  !  come  affranta  io  sono  ! 

Presso  a  morir,  della  mia  vita  il  dono 
Prendi,  gran  Dio,  ma  di  Fernando  al  piede 
Deh  !  m’ottieni  il  perdono. 

Coro  di  Ileligiosi  (nella  Chiesa.) 

Che  te,  1’Eterno  di  sue  grazie  imprima 
Voto  d’un’  alma  in  santa  prece  assorta ! 

Leo.  Che  ascolto  ?  un  voto  che  dall’  ara  sorge  ! 

E  vola  al  cielo. 

Coro.  (c.  s.)  Udite  voi  del  monte  sulla  cima 
Voce  dell’  angiol  che  salute  apporta  ? 

Leo.  Oh  !  qual  sara  quest’  alma  Che  si  toglie  alia  terra  ? 
Fcr.  (c.  s.)  Io  mi  consacro  al  culto  tuo,  Signor ! 

Vieni,  e  d’  un  raggio  illumina  il  mio  cor. 

Leo.  E’  desso,  e  desso! 

Perduto  al  mondo !  egli  ritorna  a  Dio  ! 

Fuggiam  da  queste  soglie — ohime  ! — nol  posso  ! 

La  morte  il  cor  m’agghiaccia  ! 

[  Cade  spossata  ai  pied  a  della  Croce.  \ 


SCENA  VI. 

Leonora,  Fernando. 


Fer.  \esce  agitato  dalla  Chiesa.]  I  voti  miei 

Fur  pronunziati !  e,  mal  mio  grado,  io  sento 
Terror  segreto  in  l’agitato  spirto, 

To  fuggii  dal’  altare.  * 

Tea.  \tentando  lerarsi.]  Oh,  Dio!  qual  pena  ! 

Qual  freddo  !  oliime  ! 

Fcr.  \guardando  intorno. \  Che  ascolto  ? 

Un  infelice  al  suol  !  [avvicinandosi.]  Deh!  ti  rincor 
TjCO.  E ’desso!  Fcr.  Oh  Dio  !  \Rinculando  con  or r ore 
Leo.  [ supplichevole.\  Non  maledir  Leonora! 

Fez .  Ah  !  va,  t’invola,  e  questra  terra 
Pin  non  profana  il  rio  tuo  pie  ! 


*■ 
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SCENE  V. 

Leonora,  alone.  , 

Leo.  Fernando  !  ah  !  where  is  he  ?  Within  these  cloisters 
now  he  dwells.  In  this  disguise,  grant,  oh  God,  whom  I 
have  so  offended,  that  I  may  meet  him.  With  grief  o’er- 
whelmed,  I  scarce  can  stand.  My  death  draws  near. 
Life’s  breath  I  freely  yield  to  thee,  my  God ;  but  grant 
me  yet  a  little  while,  to  crave  Fernando’s  pardon. 

Chorus  of  Monks  in  the  Church.  May  Heaven’s  grace 
and  holy  joy  succeed  the  vows  you  make. 

Leo.  What  do  I  hear  ?  Some  blessed  soul  vowing  eter¬ 
nal  service  to  its  Creator  ! 

Chorus.  Hear  you  from  the  mountain  top  an  angel's 
voice  announcing  salvation  1 

Tjeo.  Oh!  whose  soul  is  it  that  is  thus  separated  from 
the  world. 

Fer.  [In  the  Church .]  To  thy  service  I  consecrate  my¬ 
self,  O  Lord  !  Oh,  let  thy  grace  possess  my  soul. 

Leo.  ’Tis  he  !  ’tis  he!  to  earth  now  lost!  to  heaven  he 
now  belongs.  Oh  !  let  me  quit  this  spot ! — alas  !  I  cannot ! 
My  death-struck  limbs  refuse  their  office  !  [ She  falls  over¬ 

powered  at  the  foot  of  the  Cross .] 

SCENE  VI. 

Leonora,  Fernando. 

Fernando  enters  from  the  Church  in  an  agitated  manner. 

Fer.  I  have  pronounced  my  vows !  yet  despite  all, 
some  secret  terror  pervades  my  soul.  I  have  left  the 
altar. 

Leo.  ( Endeavoring  to  rise.)  What  pains  !  oh  God  !  my 
limbs  are  frozen  ! 

Fer.  ( Looking  around  him)  What  did  I  hear?  A  suf- 
;  feting  wretch,  on  the  cold  ecrth.  Let  me  assist. 

[Approaches. 

I  Leo  ’Tis  he  ! 

Fer.  Just  heaven  !  [Recoiling  from,  her. 

Leo.  Ah,  do  not  curse  me  ! 

Fer.  Hence,  begone  !  nor  thus  profane  this  holy  spot. 
In  peace  I  seek  to  end  my  days.  My  malediction  comes 
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Fa  che  Io  tranquillo  scenda  sotterra, 

Non  raaledetto  al  par  di  te, 

Nelle  sue  sale  il  Re  t’appella, 

D’oro  e  d’infamia  ti  coprira  ; 

Al  fianco  suo  sarai  piu  bella, 

Tuo  nome  infame  ognor  sara. 

Leo.  In  fra  i  ghiacci,  le  rupi,  i  sterpi,  i  sassi, 

Ognor  preganda,  al  chiostro  tuo  mi  trassi. 

Fer.  O  tu  che  m’ingannasti.  Che  pretendi  da  me? 
Leo.  D’ambo  sul  capo.  Un  solo  error  licade. 

Sperai  che  il  nera  arcano  a  te  svelato 
Inez  avesse  e  il  tuo  perdon  sperai. 

Credimi,  non  si  mente  Sull  ’orlo  delia  tumba. 
Infino,  a  te,  Fernando, 

Non  giunse  il  messo,  e  fu  celato  il  vero. 

O  ciel !  Fernando,  il  tuo  perdono  io  spero. 
Clemente  al  par  di  Dio,  ch’  oggi  accoglica  tua  fe', 
Mira  lo  strazo  mio.  Abbi  pieta  di  me. 

D’  onta  fatal  segnata  Null’  altra  speme  ho  in  sen, 
Che  di  morrir  beata.  Del  tuo  perdono  almen. 

Al  nero  alfunno,  al  mio  tormerito 
Alfin  pieta  ti  parli  al  cor. 

Fer.  A  quell  affanno,  a  quell’  accent® 

Sento  ahime  !  stemprarsi  il  cor! 

O  giusto  Dio  su  me  discendi, 

Rendi  all’  alma  il  suo  vigor. 

Leo.  A  tanto  duolo  se  non  t’  arrendi, 

Io  mono  piu  trista  ancor. 

Fer.  Addio,  fuggir  mi  lascia. 

Leo.  Disarma  il  tuo  furor.  Ah  !  di  mia  cruda  ambascia, 
Pieta  del  mio  dolor.  Al  mio  duolo,  al  mio  spavento 
Di  conforto  un  solo  accento  ! 

Per  tuo  padre  ei  fia  concesso. 

Per  la  morte  a  cui  son  presso 
Fa  men  crudo  il  mio  dolore, 

Per  l’amor  d*f  lieti  di. 

Fer.  Oh  Leono  !  il  mio  furore  !  Come  foglia  iniardi ! 

Leo.  Tua  mercede  alfin  mi  dona,  O  mi  spingi  nell’  avel.  i 

[  Gettandosi  a ’  piedi  di  lui. 
Fer.  lot’  amo  ?  Iddio  perdona — 

Leo.  E  tu  dunque  ? 

Fr.  Io  t’  amo  ?  Leo.  Oh,  ciel 1 
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from  thee.  The  king  your  presence  m  his  palace  v.  ait., 
to  deck  your  brows  with  gold  and  shame !  his  love  wi 
soften  all  your  cares,  though  infamous  thy  name  will 


ever  be. 

Leo.  I  to  these  cloisters  praying  came ;  and,  kneeling 
oft,  my  bleeding  wounds  are  torn  and  chafed,  and  bleed¬ 
ing  sore. 

Fer.  Deceived  by  you,  what  seek  you  now  from  me  . 

Leo.  The  pains  of  a  single  error  fall  on  us  both.  I 
thought  that  Inez  had  revealed  the  dark  secret ;  and 
hoped  for  pardon.  My  grave  now  gapes  ;  and  therefore 
nought  but  truth  I  speak.  I  deemed  the  revelation  had 
been  made,  Fernando.  Refuse  not,  then,  forgiveness. 
That  heaven  to  which  you  now  are  vowed,  its  mercy 
extend  to  me.  My  tear-dimmed  eyes  your  pity  crave. 
Victim  of  a  fatal  shame,  the  earth  to  me  hath  lost  its 
charms;  nor  can  I  die  in  peace,  unless  you  say  vour  par¬ 
don  I  have  gained.  Deep  is  my  anguish  at  my  dark 

crimes  ;  compassion,  then,  bestow. 

Fer.  Her  accents  of  despair  afflict  my  heat.  Oh 
God  ?  watch  over  me,  lest  my  faltering  soul  succumb. 

Leo.  Turn  not  away  compassion’s  ear,  or  sad  my  death 


will  be. 

Fer.  Farewell !  I  must  not  stay. 

Leo.  Thy  wrath  dispel,  and  let  my  grief  by  pity  now  be 
soothed.  One  word  from  thee  will  comfort  bring  m 
heart-wrung-prayers,  oh  !  heed  1 
name.  I  feel  my  veins  are  dry. 
my  soul  in  memory  of  past  love. 

Fer.  Just  Heaven  !  my  heart 
love  1  bore  her  once. 


... - -  y 

I  ask  it  in  your  father’' 
Relieve  the  anguish  of 


now 


throbs  with  all  the 


Leo.  Forgive  !  your  mercy  1  implore,  or  at  your  feet 
(•  cpe  °  "  [  Throve  herself  at  his  feet. 

Fee.  Ah  !  Leonora,  Heaven  forgives 


Leo.  But  thee  1 
Fer.  I  love  thee  still 
Lee.  Oh  joy  ! 
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Fer. 

Vieni,  ah !  vieni,  io  rn’ab- 
bandono 

Alla  gioja  che  m’  inebria; 

Del  mio  cor  t’  e  reso  il  trono, 

Teco  allato  io  vo’  morir. 

Come  lampo  sorge  all’ 
ima 

Una  voce  ed  un  pensiero, 

Fuggi,  ascondi  al  mondo 
tero 

La  tua  vita,  i!  tuo  gioir. 

Fer. 

Leo. 


an-  j 


Leo. 

E  tia  vero'l  in  m’  abbandowi 

Alla  gioja  che  m’  inebria  ! 

Del  suo  cor  m’e  reso  il 
trono, 

Pago  appienoe  il  mio  deeir, 

[A  Fer. J  Ma  rispondcr  non 
sa  1’  anima 

A  tua  voce,  al  tuo  pensievo  l 

Deh,  nascondi  al  mondo 
in tero 

La  mia  vita,  il  mio  morir. 


Coro. 

Leo. 

Fer. 

Fer. 

Leo. 

Fer. 

Leo. 


Fer. 

Fer. 

Fer. 


Fer. 


Fuggiam,  fuggiamo  insieme. 

Ah  !  taci,  e  vana  speme. 

[  Si  sente  il  coro  tie'  Rcligiosi  nella  C/iiestZ. 
Che  te  1’Eterno  di  sue  grazie  imprima 
Veto  d’  un’  alma  in  santa  piece  assorta ! 

[ Spavcntata .]  Quel  concento  odi  tu  ? 

Fuggiamo.  Leo.  E  il  cielo  Che  ti  parla. 
Fuggiamo  :  in  te  riposto  Mio  fato  e  sol,  deh  !  vieitr. 
Pensa  a’  tuoi  voti. 

Or  piu  forte  e  l’amor:  per  possederti 
Io  tutto  affronterd,  la  terra  e  il  cielo. 

( Sentendo  manearsi  sernpre  piu.) 

Ah  !  del  mime  il  faver,  dal  nero  abisso 
Ecco  ti  salva — addio  ! — poter  supremo 
Ti  risparmia  un  delitto,  ah  !  di  mia  sorte 
Io  non  mi  lagno — Iddio,  Fernando,  il  vuole. 

Dell’  onta — alfin  ti  lavo — Colla  morte — 

Fuggiam.  Leo.  E  vano — e  vano  1 
Leonora  !  Leo.  Il  fier  tormento — 

La  mia  vita  e  compiuta — 

O  ciel  !  Leonora  !  Leo.  Io  muojo  perdonata — - 
Fernando  ! — e  son — beata — oltre  la  tomba — 
Riuniti  sarem — addio!  [Muore 

Leonora  !  [Piegandosi  sul  cadavcre. 

Al  soccorso !  al  soccorso  !  E  la  mia  voce 
Che  ti  richiama  ;  i  lumi  ancor  dischiudi, 

Son  io,  son  io  tuo  sposo  !  ah  !  tutto  e  indarno  ! 

Al  soccorso  !  al  soccorso  ! 
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Fer.  Come,  ah,  come,  I  yield  to  the  intoxicating  bliss. 
My  heart’s  throne  thou  resumest,  with  thee  I  will  live  and 

die. 

Leo  Fly  then  and  hide  from  the  whole  world,  thy  past 
life,  our  fading  joys.  Can  this  be  true?  I  yield  to  the 
intoxicating  bliss.  His  heart’s  throne  is  once  more  mine, 
all  my  wishes  are  fulfilled.  [  To  Fer.]  But  my  soul  can¬ 
not  respond,  to  thy  words  or  to  thy  thoughts.  Oh  .  may 
both  my  life  and  death,  be  concealed  from  the  whole  world. 
Like  the  lightnings  vivid  flash,  a  thought,  a  word  illumes 
my  soul. 

Fer.  Then  let  us  fly  together. 

Leo.  Ah  !  forbear,  vain  is  the  hope. 

[The  Chorus  of  Monks  is  eard  in  tne  Church. 
Chorus.  May  Heaven’s  grace  and  holy  joy  succeed  the 
vows  you  make. 

Leo.  Dost  hear  those  words  ? 

Fer.  Let’s  hence.  On  thee  alone  my  hopes  are  fixed. 


Leo.  Think  of  your  vows. 

Fer.  M  y  love  is  still  more  dear — for  thee  both  heaven 
and  earth  I  brave. 

Leo.  r  faintly .1  Heaven’s  grace  will  save  lnm  still  from 
despair  and  perdition.  Farewell !  Oh,  power  supreme  . 
I  save  tl.ee  from  a  crime.  1  pine  not  now  at  late—  F  er¬ 
nando— ’Tis  God’s  will!  From  shame  I  now  absolve 
thee — by  my  death — 

Fer.  We’ll  fly. 

Leo.  In  vain — in  vain,  you  say  it! 


Fer  Leonora ! 

Lee.  My  heart’s  anguish — 1  feel  I  die  ! 

Fe>.  Oh  God  !  my  Leonora? 

Leo.  You’ve  pardoned — Fernando— I  am — blessed— 
Beyond  the  tomb— we’ll  meet— farewell.  [SJe  dies. 

Fer.  [Throwing  himself  on  the  hotly]  Help!  oh, help! 

It  is  my  voice  recalls  you.  Oh,  smile  once  moie  !  flis  L 
yout  husband!  I  call  in  vain  !  Oh,  help  !  help! 
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LA  FAVOR1TA, 


SCENA  VII. 

Leonora  distesa  in  terra,  Fernando,  Baldassare,  che 
esce  della  Chiesa,  seguito  dai  Religiosi. 

Oh  !  padre  !  e  dessa  !  Mira,  Leonora  ! 

Bal.  Oh!  chi  vegg’io!  Fer.  Leonora! 

Bal.  Silenzio  !  [Si  avvicina  a  Leonora,  ed  abbassa  il 
cappuccio  sui  di  lei  cappelli  sparsi.  Poi  volgendosi 
ai  Religiosi .]  Piu  non  e  !  Spento  e  il  novizio. 

Le  vostre  preci  a  lui,  fratelli !  Tutti  si  prostrano 
Fer.  Oh  Dio  !  Avro  diman  la  stessa  prece  anch’  io! 

FINE  dell’  OPERA, 


THE  I  AVWRITL'. 
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SCENE  VII. 

Leonora,  dead.  Fernando,  Balthazzar,  who  enters  from 
the  Church,  followed  by  the  Monks. 

Fer.  Oh,  father  !  ’tis  she  !  See,  ’tis  Leonora  ! 

Bal.  What  do  I  see  l  Fer.  Leonora ! 

Bal.  Silence.  [He  approaches  the  body  of  Leonora,  and 
covers  her  dishevelled  hair  with  the  hood  of  her  dress. ]  Life 
is  extinct ;  the  Novice  is  dead.  My  brethren  let  us  pray. — 

[ They  all  kneel. 

Fer.  Oh,  Heaven  !  to-morrow  those  same  prayers  you 
will  put  up  for  me. 


END  or  THE  OPERA. 
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